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I. Bevezetés

Szakdolgozatom témájául a német eredetű nyelvi elemek vizsgálatát választottam. A kutatási területem Balmazújváros, mely az egyetlen német szórvány a Hajdúságban.

Erre a területre a XVIII. században települtek be a németek. Ez egyben országos esemény is volt: a magyarországi német letelepítések folyamatának része a balmazújvárosi németek érkezése is. Az országos német betepítési hullámok bemutatása után jutok el dolgozatomban a balmazújvárosi németek letelepedéséig. 

A betelepült németek egykori lakóhelyét mai napig „Németfalu”-nak nevezik annak ellenére, hogy jogi értelemben ez a terület nem alkotott külön egységet Balmazújvároson. Nagyon hamar elkezdődött az asszimilációs folyamat, az elmagyarodás, melynek következtében a német nyelv, a kultúra, a szokásrendszer háttérbe szorult a magyarhoz képest. A „Németfalu” megkülönböztetése a „Magyarfalu”-tól még sem véletlen, hisz számos különbséget találunk a két terület között. Ezek a különbségek szolgáltattak alapot szakdolgozatom témájához.

A németfalusiak nagyon sok hagyományt és szokást őriztek meg, melyek a nyelvben, a szóhasználatban is nyomot hagytak. Ezt a folyamatot vezetem végig dolgozatomban, bemutatom, hogy az élet mely területein maradtak meg a német eredetű nyelvi elemek.

Szükségét éreztem, hogy egy hiánypótló szótárban – Német eredetű tájszavak Balmazújvároson címmel – rendszerezzem gyűjtésem anyagát, ami olyan adatokat is közöl, melyek eddig még nem kerültek dokumen-tálásra. A szavakat a jelenlegi nyelvi állapotnak megfelelően rögzítettem.

A szótárba felvett szavakat két nagy csoportra osztottam. Külön csoportba sorolom azokat a szavakat, amiket csak a Németfaluban hallot-tam, illetve azokat, melyeket a „Magyarfaluban” is használnak, illetve más területen is előfordulnak. 

A németfalusi szavakat jellegzetességük és egyediségük miatt rész-letesen is bemutatom.

Témaválasztásomhoz kapcsolódik a ragadványnevek vizsgálata is. Dolgozatomban csak a német eredetű családok ragadványneveit közlöm, mert ezek kapcsolódnak szervesen az általam vizsgált területhez. Fontosnak és egyben érdekesnek tartom, hogy a német eredetű családoknak milyen ragadványnevei voltak Balmazújvároson, és hogy milyen okból kapták azokat.

Szükségét éreztem, hogy írjak a balmazújvárosi német származású-ak deportálásáról is. Azért is tartom fontosnak e tragikus időszak közlését, mert kevesen tudják, hogy a II. világháború végén, német származásuk miatt több száz embert hurcoltak el a Szovjetunióba Balmazújvárosról.

II. A balmazújvárosi németek betelepülése

1. Balmazújváros

     Balmazújváros Debrecentől 27 kilométerre, nyugatra fekszik.  A Balmaz helynév eredete egy török, közelebbről bizonyára *Bolmaz ’Nemlevő’ személynévből keletkezett. A babonás indítékból adott óvónevek közé tartozó *Bolmaz személynévnek az volt a szerepe, hogy a rontásra kész gonosz szellemek elől letagadja a gyermeket.
 
Balmazt valószínűleg II. András (1205–1235) zálogosította el és tette Darahy Lengyel birtokává biztosítékul azon összegért, melyet a keresztes-háborúk idején kapott kölcsön a Darahyaktól.

Balmaz tehát magánföldesúri kézen volt, amikor az 1241. évi tatárjárás-kor elpusztult. A többi környékbeli falu is ekkor, majd a későbbi feudális harcok és a török pusztítás idején néptelenedett el, illetve olvadt be a későb-bi Balmazújvárosba.

Balmazt 1307-ben újra feldúlták, majd Károly Róbert (1308–1342) a debreceni Dózsa családnak adományozta a területet. 1405-ben kihalt a család, így a birtok visszaszállt a kincstárra, majd 1411-ben Lazarevics István szerb vajdának adományozta Zsigmond király (1387–1437). 1445 után Brankovics György lett Balmaz praedium (pusztabirtok) földesura. 1450-től a falu birtokosa Szilágyi Erzsébet, Mátyás király édesanyja.

1465-ben egyesült Himes és Balmaz. Ebben az évben jelenik meg először oklevélben az Újváros elnevezés. Az oklevél oppidumi
 rangra emeli a települést, és ebben az oklevélben Mátyás király három országos vásár és egy hetivásár tartására ad engedélyt Újvárosnak, más néven Balmaznak.

1508-ban Szakmáry György pécsi püspök birtoka lett a település, majd 1526-ban Zápolya János kapta meg. Ugyanebben az évben csatolták Partium Újváros néven Erdélyhez. 1536-tól az Ártándiak után enyingi Török Bálint volt a földesúr.

A korszakra békés gazdasági fejlődés volt jellemző. Ugyanakkor a XVI. században állandósultak a török támadások, illetve ekkor indult meg a sok éven át elhúzódó háborúskodás Debrecen és Újváros között a balmazi pusztáért, amely terület a debreceni Dózsák idején került a debreceni birtokokhoz.

A XVII. században Nyári István és az erdélyi fejedelem voltak Újváros földesurai.

A hivatalos iratok a XVIII. századig a települést Wywaros, Újváros, Újváras, Újvár, Váras, Varács neveken említik. A régi Balmaz közigazga-tásilag Szabolcs megyéhez tartozott.

1706-ban a községet a Hajdú kerülethez csatolták, de 1708-ban vissza-került Szabolcs megyéhez. 1876-ban lett véglegesen Hajdú vármegye része.

Ebben az időben a Haller család volt a település földesura. 

1739-ben pestisjárvány következtében elpusztult a lakosság fele.

1753-ban Mária Terézia (1740–1780) az egész újvárosi határt egy császárhű főnemes özvegyének, siklósi Andrássy Zsigmondnénak aján-dékozta. A következő negyven évben az Andrássyak voltak Újváros földesurai. Új korszakot jelentett ez a község történetében. Az Andrássy család teremtette meg Újvároson a majorsági gazdálkodást. A kezdetleges gazdálkodást akarták fellendíteni, és a taxás
, szabadalmas mezővárost robotra kötelezett jobbágyközséggé tették (Katona 1997: 7–9).
2. Magyarországi német telepítések


A mai Magyarország területén élő német népcsoport egyes rétegei a történelmi fejlődés során, különböző szakaszokban és hullámokban kerültek mai lakóhelyükre, így a hazai németség kialakulásában is külön-böző tényezők, illetve körülmények játszottak meghatározó szerepet. 
Magyarországon két alkalommal telepedtek meg nagyobb számban német nemzetiségűek: először az Árpád-korban, akkori királyaink tudatos betelepítő politikája során, majd a XVIII. században. A betelepítés közvet-len indítéka az volt, hogy a török hódoltság alatt az érintett területek elnéptelenedtek. A felszabadító háborúkat követő spontán betelepülés mellett szükségessé vált az elhagyott országrészek benépesítése, amely tudatos betelepítés formájában valósult meg. Nemcsak a Habsburg  uralkodók, hanem a magyar rendek és az egyházi, világi földbirtokosok is végeztek telepítést ( Katona 1997: 10). 

A Habsburgok célja az volt, hogy az elpusztult területeken újra biztosítsák a gazdasági fellendülést, ezáltal növelve a kereskedelem termelékenységét, és persze a kincstár jövedelmét. Emellett így kívánták „a magyar vért némettel szelídíteni.” Az anyaország helyzete is segítette a terv végrehajtását Magyarországon. Németország nyugati területeinek  túlnépesedése, a korszak állandó háborúi (harmincéves háború, francia–német háborúk), az ottani magas adók, és a vallási villongások sok német parasztot és iparost győztek meg arról, hogy érdemes szerencsét próbálniuk magyar földön. 

Volt még egy rendkívül erős oka az elvándorlásoknak: a német örökösödési jogrendszer. A német családokban csak a legidősebb fiú örökölhette a földet. A fiatalabb testvérek ezért vagy más foglalkozást választottak (iparosok, papok, katonák lettek) vagy új lakóhely és föld után néztek. Magyarországon a Habsburgok, a telepítő földesurak, de a vármegyék is kedvezményeket nyújtottak az új lakosoknak. Ezeket törvények és rendeletek szabályozták (Katona 1997: 11). 


A telepítési akció, három nagy szakaszban, lényegében az egész XVIII. századot átfogta. Az első szakasz (1689–1740) még III. Károly nevéhez kapcsolódik. Ekkor jöttek nagyobb számban német parasztok a Dunántúl megyéibe (Esztergom, Pest, Fejér, Veszprém, Komárom, Győr), az Alföldre (Szabolcs, Békés) és az Északi-Középhegység peremvidékeire (Hont, Heves, Zemplén), de szórványosan már a Bácskába és a Bánságba is. Ekkor keletkezett – két hullámban – a Munkács környéki német sziget és (1712-től) az etnikailag rendkívül egységes – a szó eredeti értelmében is sváb – település-tömb Szatmár megyében.


A telepítések második szakasza Mária Terézia korára esik. Mária Terézia a betelepítés ütemének meggyorsítására 1762-ben új pátenst adott ki, amely újabb tömegeket hozott mozgásba, főként Elzász-Lotharingiában, Badenben, Luxemburgban és a pfalzi tartományban.


A harmadik, az utolsó szervezett telepítési akciót II. József 1782. évi pátense vezette be. Ennek nyomán főleg Pfalzból, a Saar-vidékről, Frankfurt és Mainz körzetéből, Hessenből és Würtembergből jöttek telepesek, zömmel ismét csak a bácskai és a bánsági kamara-birtokokra, kisebb számban máshová is: Pest, Esztergom, Vas, Tolna, Somogy, Zemplén megyébe.


A hazai németség tehát közép- és délnémet területről érkezett Magyarországra.


A XIX. század már a végleges belső rendeződés kora, amikor ugyan keletkeznek még újabb német telepek az országban, de nem közvetlenül az egykori anyaországból, hanem másodlagosan, a már meglévő magyarországi német falvak kirajzásaként. A hazai németség gazdasági, társadalmi és kulturális, mindenekelőtt nyelvi és etnikai kialakulásának azonban ez volt a legdöntőbb szakasza, amikor is a német nyelvterület minden részéből érkezett kis csoportok, a faluközösségeken belül végbemenő elsődleges kiegyenlítődésen túl, már tájegységek szerint is nagyobb, átfogó egységekké rendeződtek (Hutterer 1973: 97–98).  


Településföldrajzi szempontból a németség ma zömmel a Dunántúlon él. Ezen kívül a Bácska és Bánát északi peremén, Szegedtől délre és Békés megyében, továbbá Szatmárban. A Nyírség egykori német szigetei, mint Rakamaz, Vencsellő stb. ma már teljesen elmagyarosodtak. Ezek a települések Szatmár felől alkottak egyfajta átmenetet a Hegyalja kis német népcsoport felé. Az ország belső részén kezdettől fogva szórványként alakult néhány település, mint Kompolt és Kál Hevesben, Fegyvernek pedig Szolnok megyében. A Hajdúságban egyetlen német szórvány található, Balmazújváros (Vajda 1981: 331).

Nyelvjárásilag a német nyelvjárások település-nyelvjárások, és jelen formájukat már az új hazában, tehát magyar földön nyerték, azaz a különféle német dialektusokat beszélő telepesek etnikai összeötvöződésé-nek megfelelően, maguk is a nyelvjárás-keveredés folyamatában alakultak ki. E folyamatban két fő szakasz különíthető el, az elsődleges és másodlagos kiegyenlítődés szakasza. Az első szakaszban egy-egy faluközösségen belül alakult ki, sokszor igen eltérő nyelvjárások integrációjából egységes helyi nyelvjárás, míg a második szakaszban már egy-egy tömbön belül ment végbe a szomszédos helyi nyelvjárások további integrálódása, ugyancsak a résznyelvjárások kölcsönös kiegyenlítődése útján (Hutterer 1973: 101).

A magyarországi német nyelvjárások a felnémet, közép és délnémet  dialektusokat közvetítik. Igazi nagy tömböket azonban csak a keleti dunai bajor (Nyugat-Magyarország, Dunántúli Középhegység) és a rajnai frank (Somogy–Tolna–Baranya, Bácska) alkot, amely az utóbbinak szerves folytatása délen a Vajdaság és a Bánság. Sváb tömb csupán Szatmárban képződött, ennek azonban mindössze három falva van magyar területen (Hutterer 1973: 109).

A XVIII-XIX. században hazánkba került, vegyes összetételű, új életet kezdő német népcsoportot máig sváboknak hívják, annak ellenére, hogy a magyarországi német nemzetiségnek csak egy kis töredéke volt sváb eredetű. Ezek a felnémet nyelvjárást beszélő németek Baden és Württenberg területéről, az ún. Svábföldről származnak. Az első telepesek valóban közülük kerültek ki: Badeni Lajos őrgróf sváb csapatai részt vettek Buda visszafoglalásában, és a katonákból lettek az első telepesek (Katona 1997: 14). Az ő törzsi nevük rögződött meg a Duna-medence valamennyi népének nyelvében, mint a török hódoltság felszámolása után érkezett német telepesek általános elnevezése. „A sors iróniája hozta úgy, hogy éppen a névadó törzs maga e tájon már jobbára csak nevében él” (Hutterer 1973: 110). 
3. A balmazújvárosi németek származása és letelepedése
A XVIII. század második felének egyik legnagyobb eseménye volt Balmazújvároson a német nemzetiségűek betelepítése. Ez egyben országos szintű esemény is volt, hiszen a magyarországi németek őseinek zöme ekkor, a Habsburgok telepítése idején került Magyarországra.

A településpolitikában vallási szempontok is érvényesültek. A protestáns magyarok ellensúlyozására többnyire katolikus németeket fogadtak be, de egyes vidékekre érkeztek reformátusok is. Ők néha épp református mivoltuk miatt kerültek ellentétbe az őslakos katolikusokkal. Erre példa a balmazújvárosi németek esete is (Katona 1997: 12).

A betelepített németek többsége katolikus vallású volt. Kevés református falu volt Magyarországon, ilyen például Bonnya, Udvari, Gyönk, Bonyhád, Hidas, Mórágy, Harta és néhány település a Bácskában, melyek már az országhatáron kívül esnek. Protestáns németek telepítés VI. Károly és II. József alatt történt. Gyönkön 1713–1720-ban mentek végbe a telepítések, Hartára Ráday Pál 1723. táján telepít református németeket. A későbbi II. József alatti, protestáns jellegű telepítések eredménye: Újszivác (1786), Cservenka (1785), Újverbász (1785), Soove (1786). A református német telepek lakói a középső Rajnavidékről valók (Lengyel 1936: 5).   

1786–1787-ben népesült be Újpalota, Svábolasziba pedig Draveczky László telepített evangélikus németeket a Rajna-vidékről és Németország más részeiről (Kollonich 1934: 21).

Az egyes falvak között is előfordult áttelepülés. A balmazújvárosi német betelepülés is szekunder, illetve tercier elvándorlás eredménye (Katona 1997: 14).

A balmazújvárosi németek letelepedési folyamata nem követhető pontosan nyomon, de Lengyel Imre kutatásai szerint bizonyos, hogy nem egyetlen nagy tömegben és egy időben történt a letelepedés, hanem csoportokban.  

1. Az első csoport tagjai a szabad vallásgyakorlatban háborgatott reformá-
tus németek előörsét alkották. Már 1764-ben érkeztek református németek Balmazújvárosra. Az első német házasságot 1765. június 4-én áldja meg Tóth Mihály újvárosi magyar református pap. A szájhagyomány szerint a németek először Hajdúszoboszló nyugati oldalán telepedtek le. A betelepedés szórványosan folytatódott 1766-ig (Lengyel 1936: 6).

2. 1766-ban tűntek fel Balmazújvároson a vadkerti menekültek. Az újvá-

rosi németség magját és zömét mindenképpen a vadkertiek adták. A vadkerti német reformátusok, akiket Báró Orczy István Hartáról (Pest megye), Nagyszékelyről és Gyönkről (Tolna megye) telepített ide, szabad vallásgyakorlatukban gyakran háborítást szenvednek. Különösen 1766. júniusától kezdenek a zaklatások tűrhetetlenné válni. A kalocsai püspök rendeletére a felbőszült katolikusság lerombolja a református és evangélikus imaházat, elveszi harangjukat, amely ugyan később visszakerül a gyülekezet birtokába, de már alig használható állapotban. A nyílt erőszak hatására sokan elhagyták Vadkertet, és Balmazújvárosra jöttek (Lengyel 1936: 4–5). 

1766-ban az Andrássi István birtokára letelepedett vadkerti – azt megelőzően „Palatinátus beli” (Pfalz) németek leszármazottai: Béke (Friedländer), Csirkés (Hänkel), Fehér (Weißenacher), Hegedűs (Geiger), Juhász (Schäfer), Kerekes (Rund), Molnár (Müller), Pincés (Keller), Pokrócz (Teppich), Rózsa (Rosinger), Szakács (Koch), Szarvas (Hirsch), Takács (Wéber), Zabos (Haberstuch) családok (Árva–Pozsonyi 1989: 13).

3. A vadkertiek 1766. évi betelepülése után sem ért véget a folyamat. Az 1780-as évek közepe táján több református és evangélikus faluból (Újszivac, Cservenka, Újverbász, Svábolaszi, Újpalota stb.) érkeztek még németek (Lengyel 1936: 6).

A balmazújvárosi német református egyháztanács 1892. november 27-i gyűlésének jegyzőkönyve az egyes családok származásáról nagyon fontos adatokat közöl (Katona 1997: 16–18). Eszerint:

Svájcból (Schweiz): Lajter (ném. Leidert)

Nagyszékelyből: Szajfert (ném. Szeyfer)

                            Silling (ném. Schilling)

                            Fehér (ném. Veisznacher) /majd vadkertiek/

Rajnavidékről: Hegedűs (ném. Reichert) /vadkertiek/

                         Kerekes (ném. Rund) /vadkertiek/

                         Pinczés (ném. Keller) /vadkertiek/

                         Görög (ném. Krämer)

                         Prém (ném. Brem)

                         Bugjó (ném. Buikyo)

                         Szakács (ném. Koch) /vadkertiek/

                         Pokrócz (ném. Teppich) /vadkertiek/

                         Rózsa (ném. Rosinger) /vadkertiek/

                         Juhász (ném. Schäfer) /vadkertiek/

                         Gém (ném. Kehm)

                         Béke (ném. Friedman) /vadkertiek/

                         Ticz (ném. Dietz)

                         Zabos (ném. Haberstich) /vadkertiek/

                         Csirkés (ném. Hanckel) /vadkertiek/

                         Tányér (ném. Teller)

                         Takács (ném. Weber) /vadkertiek/

                         Hayzer (ném. Hauszer)

                         Hartman

                         Vágner

                         Holb

                         Palger

                         Palczert

                         Stein, Éder családok

Vadkertiek még: Molnár (ném. Müller)

                            Szarvas (ném. Hirsch) családok.

Feketehegyről vándoroltak ide: Sep család (ném. Schapp)

Szivaczi eredetűek: a Kunkli (ném. Kunkl) család.

Az Árva, Balog, Vincze, Csobán, Kovács, Szabó, Alföldi és Hüse családok beházasodás folytán települtek meg és szaporodtak el, mint a német egyház tagjai (Kollonich 1934: 26–27). 

A felsorolásból kimaradt a Májer (Mayer) és a Sebők család, a beházasodottak közül a Deli, Bereczki és Berzéki család. A két német család eredeti lakóhelyéről nem tudunk semmit, és ilyen távlatból ez már nem deríthető ki (Hargitai 1956: 5).

A németség pontos összetételét nehéz megállapítani. A balmazújvárosi németekről az a kialakult vélemény, hogy Hessenből valók és a hessenies nyelvjárás szabályait követik.
 Ezzel szemben vannak adataink, amelyek azt bizonyítják, hogy a Balmazújvárosi németek pfalzi származásúak, vagy legalábbis sokan közülük Pfalzból vándoroltak ki (Lengyel 1936: 6).

 A Tiszántúli Egyházkerület jegyzőkönyvének adatai is pfalzi származást bizonyítanak, amikor „a Balmazújvároson megtelepedett, hajdan Palatinátusbeli (Pfalzi) aztán pedig vadkerti reformata keresztyén vallást valló német lakosok”-at említenek. Ezt a levelet 1766-ban írták, amikor a Magyarországra telepedett németek közül még életben voltak a közvetlen bevándorolt első generáció képviselői. Ők személyesen élték át az eseményeket, az e korból származó adatok tekinthetők ezért a leghitelesebbeknek (Katona 1997: 18).

A pfalzi eredet mellett szól az a tény is, hogy a Balmazújvároson ismeretes „prušlappe” nevű mellény a többi pfalzi származású német településen is megtalálható. Szintén ezt erősíti meg, ha megvizsgáljuk azoknak a német családoknak a nevét, amelyek 1786-ban kerültek Újszivácra. Ha ezt a névsort összehasonlítjuk a balmazújvárosiakról 1801-ben készült első névjegyzékkel, több olyan családnevet találunk, amelyek Balmazújvároson is előfordulnak (pl. Dietz, Schmied;) (Lengyel 1936: 6). 

III.  A Németfalu
     A balmazújvárosi németek hamar berendezkedtek új otthonukban. Az ún. Kis és Nagy Szík közötti területen jött létre a máig „Németfalu”-ként ismert városrész. „Németfalu”-ról és „Magyarfalu”-ról külön beszélhetünk, mert az újvárosi lakosok így osztják két részre területüket. A Németfalu délre, délkeletre esik a magyar őslakók lakta központi részektől. Az Andrássyaktól kapott háztelkek egymás mellett sorakoztak, és alkották a mai Kossuth utcát, akkori nevén a Dajtsch-gross-gass-t, azaz a „Grossdeutschgasse”-t (Nagy német utca); ez volt a német település első, központi utcája. A Kossuth utca az egyetlen utca Balmazújvároson, amely változatlanul megőrizte hajdani útvonalát, s ebből arra lehet következtetni, hogy a németek megtelepedése mérnöki terv alapján történt. A Kossuth utcától délre és északra a mai Széchenyi és Pacsirta utcákban álltak a németek szérűskertjei. Az ún. Bánlak és a Daru városrészek csak később, az 1910-es években kezdtek kiépülni, itt már vegyesen laktak németek és magyarok. Mivel a telepesek külön a Németfaluban, a város peremén rendezkedtek be, különállásuk, nyelvük hosszabb ideig fennmaradhatott, jogi értelemben azonban nem alkottak önálló községet, hanem Balmazújváros község részévé lettek (Katona 1997: 19).

A német lakosság számát tekintve nem lehet pontos adatot megállapítani, ezért csak hozzávetőleges számot állapíthatunk meg. Johann Heinrich Fäsi, első prédikátoruk, megérkezése után (1801. okt.) jegyzéket készített a német gyülekezet lakosairól. E szerint a jegyzék szerint 90 és egynehány ház van a német faluban az övével együtt, ezekben 112 család él, ami 500-600 lelket jelent. A beköltözők száma tehát 400 lehetett mintegy 60 család (Lengyel 1936: 7).

A betelepült németek főleg földműveléssel foglalkoztak, ipart űző német nem nagyon volt közöttük. Andrássytól egy részük teljes, nagyobb részük fél-, vagy negyed jobbágytelket kapott. Szorgalmas munkájuk eredményeképpen zsellérsorban nem igen maradtak. Náluk is megtalálható volt azonban az utcák elhelyezkedésében az anyagi különbség. A gazdagabbak főleg a Kossuth utcát és a Széchenyi (Újsor) utcát, még a szegényebbek e két utcát összekötő kis közöket (Sima utca, Kossuth köz, vagy Kisköz, Vásártér sor és Pacsirta utcákat) foglalták el. A németek, hogy különállásukat minél jobban biztosíthassák, templomot (német templom), iskolát (német iskola), óvodát (német óvoda) és temetőt is kaptak, illetve az előbbieket építették. A templom, iskola, óvoda a Kossuth utcán, a temető pedig szintén a német falurészhez volt közel (Hargitai 1956:  3).

A második világháború után a két egyházrész teljesen egyesült és ma már Kossuth utcai templom néven szerepel. A templomban jó ideig német, majd egyik vasárnap magyar, másik vasárnap német volt a szertartás (Hargitai 1956: 3). Az egyház nyelve 1841-től kezdve magyar, a névmagyarosítások is minden belügyminiszteri engedély nélkül történtek meg. A névmagyarosítást az egyik lelkész, Hofmann Dávid hajtotta végre (Hargitai 1956: 5). 

Balmazújvároson már a XX. század elején sem vallotta senki magát németnek. 

A betelepülő németek és leszármazottjaik igazi magyaroknak vallják magukat. Épp a Németfaluban állítottak fel szinte minden emléket az 1848-49-es szabadságharc tiszteletére. Például: Kossuth utca, Kossuth köz, Kossuth kör, 48-as kör (Árva 1977: 20). 

 A Kossuth olvasókör 1905-től működött, ahol élénk társadalmi élet zajlott: a németség itt rendezte a nagyobb társasági összejöveteleket, lakodalmakat, banketteket, mulattságokat. Téli estéken szívesen jártak ide kártyázni, politizálni, gazdasági kérdésekről vitatkozni. A kör épületét, mely a Szoboszlói és a Kossuth utca sarkán állott, 1985-ben bontották le, amikor az alapjából egy sörös üvegben előkerült az a levél, amelyet 1913-ban történő építkezéskor helyeztek el. Eszerint a kört a tagok saját pénzükből és saját munkájukkal építették fel. Kb. 200-300 főt befogadó épület adott otthont a körnek, külön konyhával, könyvtárral, kártyaszobával. A németek maguk tartották fenn, szerelték fel s rendezgették olvasókörüket, hisz azt iskolájuk és templomuk mellett szintén sajátjuknak érezték (katona 1997: 46). 


A balmazújvárosi németek hazájukból sok érdekes népszokást hoztak magukkal, melyek nagy része azonban már eltűnőfélben van.

Az ünnepekkel kapcsolatban a legfontosabb német szokások a következők voltak: a gyermekek újévkor vincsázni jártak, azaz házról-házra haladva újévi jókívánságokat soroltak. 

Ezek az újévi köszöntők Magyarország más német nemzetiségi csoportjainál is megtalálhatók (Katona 1997: 45).

A vincsázásra az én nagyapám így emlékszik vissza:

Mikor gyerekik vó²tunk, akkor mentünk nagyanyáméÇkho meg a rokonokho vincsázni. Aszt hítták vincsázásnak, hogy mik$r odamentünk újév reggelén, akk$r montunk ety kis verset. Nem magunk mentünk, anyám jött velünk, mindenütt foktuk az anyám kötőÝit.

Mit kaptatok az újévi versért cserébe?

Hát kissányom abba az időÝbe két filléÇr nagy píz vó²t. KéÇt filléÇr. Előtte való² nap nagymama v$rt ety kis ruházs zsacskó²t. Oszt ugyi anyáméÇknak is vó²t hat-hét csalággya, mire mindeggyikhe $lmentünk, akk$r kaptunk kéÇt-kéÇt filléÇrt. Mán a hátuján mán, mik$r nagyobbak vó²tunk akk$r mán húsz filléÇrt. Az mán nagyon nagy píz vó²t.

Mit lehetett két fillérért venni akkoriban?

Hát lehet, hogy többet, mint máma kéÇtezer forintéÇr.

Igen?

Bizon. Hát kissányom abba az időÝbe úgy kéÇpzeld $l, hogy kilecven pengőÝ meg kéÇt fillér, abba az időÝbe kilecven pengőÝér egy hámos lovat, ety lú ára vó²t kilecven pengőÝ. Akkor gondolhatod, hogy kéÇt fillérnek mijen értéÇke vó²t.

 
Megünnepelték a húsvétot is. Húsvétkor a gyermekek a nyúl számára fészket raktak, vagy kalapjukat, kendőjüket kikészítették az ablakba, ahová a nyúl számukra almát, diót, mogyorót hozott. A lányos mamák tojást festettek a locsoló fiúk számára. Ez utóbbi szokást Balmazújvároson a magyaroktól vették át a németek.  

Pünkösdkor ismét jókívánságokkal látták el egymást a rokonok és az ismerősök. A gyermekeket ilyenkor kaláccsal kínálták.

Karácsony ünnepét már előtte való napon beharangozták, és a gyerekek lesték, hogy mikor ereszkedik le a „Kristkindche” a harangkötélen. Alkonyattájban álarcos legények járják be a falut csergetések és kolompok zaja mellett. A lányos házaknál különféle tréfák elmondása mellett diót, almát osztogattak, ez alatt egyikük a kéményből kolbászt, meg sonkát lopott. 

Szilveszterkor éjszaka a gyerekek házról-házra jártak és mindenhol énekeltek. Régen éjszaka a strázsa, a mustra ügyelt a csendre és a rendre. Az éjjeli őr németül és magyarul is figyelmeztette a lakosságot az idő múlására (Lengyel 1936: 13).


Régen a keresztelés is nagy esemény volt. A gyermekágyban fekvő fiatalasszonyt ismerősei táplálták, minden nap másik család hozta az ételt a komacsészében (Lengyel 1936: 15).

A néphagyományok közül a lakodalmi szokások és a disznótor ünnepe a mai napig megmaradt a Németfaluban.


A németfalusi lakodalom hagyományát mindenki ismeri Balmazújvároson. A különböző rendezvényeken, szervezett programokon gyakran eljátszák még ma is a lakodalom „forgatókönyvét”.


A fiatalok régen nem a bálban, hanem a kúton ismerkedtek meg. A két fiatal hozzátartozóinak beleegyezése után megbeszélték az esküvő idejét és helyét. A lakodalmat vagy a menyasszony, vagy a vőlegény szüleinek a házánál tartották, ahol nagyobb volt a ház. A fiatalok keresztapja látta el a hívogató szerepét, de a koszorús legények és koszorús lányok is hívogatták a vendégeket. A lakodalom előtti napon már összegyűltek az asszonyok a közös tyúkkopasztásra, a curisztázásra. A lakodalom napján alig hajnalodott, már jött a banda, mely a karmester vezetése alatt 4-5 zenészből állt. Nyolc órára elkészült a menyasszony, akinek fején gyöngyös szalagból álló fejdísz volt, alatta a slájír, a menyaszonyi fátyol. A menyasszonyt az első koszorús legény vezette a templomba. Mögéjük sorakozott a násznép, leghátul a zenészekkel. A templomi szertartás után a násznép, élén a menyasszonnyal és vőlegénnyel, elindult a lakodalmas ház felé. Közben már megkezdődtek a lakodalmi tréfák. A menyasszonynak nagyon kellett vigyáznia a vőlegényére, mert ha tudták, ellopták tőle, és bezárták, akit csak váltságdíj fejében válthatott ki. A megérkezés után megkezdődött az evés-ivás, tánc. Az ünnepi ebéd húslevesből, főtt és sült baromfihúsból, valamint tésztából állt, amelyhez a hozzávalót a meghívottak hozták magukkal. A rendesnél fehérebb kenyérhez, hohcisz prót-hoz való lisztet is. Ebéd után folytatódik a tánc egész estig. Az est legkiemelkedőbb része, a vacsorán kívül, a menyasszonytánc. Az asztalra tányért tesznek a menyasszony és a zenészek számára szánt összegek összegyűjtése céljából. a vőlegény és a násznagyok az asztal mellett ülve figyelik a pénz szaporodását. Közben állandóan folyik a mókázás. Már vacsora alatt igyekeznek lehúzni és ellopni a menyaszony cipőjét, amit a vőlegény csak drága áron válthat vissza. A menyaszonytánc után eljárják a „gúnártánc”-ot: a „vezér” megy elől, és mindig azt kell csinálni, amit az első mutat. A „seprűtánc”-ot lányok és fiúk együtt táncolják, egy fiúnak, a „kondásnak”, nincsen párja, ehelyett a seprűt forgatja. Adott jelre mindenki táncost cserél, aki pár nélkül marad, az áll be középre.

A szakácsok „szakácstánc”-ot táncolnak. Régen a lakodalom 2-3 napig tartott, aki korábban hazament, küldöttséget küldtek és visszahozták (Lengyel 1936: 14–15).

Én is voltam még ilyen lakodalomban, persze ma már nem tart több napig a mulatság, bármikor haza lehet menni. A lakodalmi szokások közül csak a „szakácstánccal” nem találkoztam.

Tipikusak a német lakóházak is, ma napig felismerhetőek ezek a régi épületek a Németfaluban. A németek hármas beosztású, frank házakban laktak. Az utcáról a kiskapunál lehetett bejutni a gangba, a folyosóra. Ennek közepe táján volt az ajtó, mely a konyhába vezetett. A konyhától az utca felől állt a nagyszoba, az udvar felől a kisszoba. A konyhában régen szabad tűzhely volt, amelyen ott állott a háromlábú vas, a trajfusz, a vászonfazék, a piszkavas. Innen fűtötték régen a kemencét, amihez szükség volt szívanóra, sütőlapátra. A lakóház mellett álltak az ólak, a ház alatt a pince, mögötte takarmányos kert, előtte virágoskert húzódott. Általában nagy tisztaság volt jellemző ezekre a házakra (Lengyel 1936: 9). 

A németek viselete hamar elveszítette eredeti sajátságait és hasonult a magyarokéhoz. Ennek ellenére vannak olyan ruhadarabok, aminek a német nevét, nem meg pedig a magyar megfelelőjét használják. 

A férfiak régen még bőrnadrágot viseltek, az asszonyokon hat szál korcos rokolya és rövid kivattázott kabát, muci volt, utóbbinak hátul frakkja volt. Télen zöld, piros bőrrel díszített birkabőrbekecset, pölc-öt hordtak. Csak fiatalasszonyok viseltek főkötőt, az idősebbek sötét fejkendőt hordtak, de a kötőt, a s–rc-ot mindenki viselte. A prúslapi-t, a mellényt férfiakon és nőkön egyaránt lehetett látni (Lengyel 1936: 9).

A különállás tehát megmaradt, de a magyarok és a németek közti viszony szinte mindig békés volt. Itt nem németekről van már szó, hanem német eredetűekről. A származás alapvető és meghatározó tényező az ember életében, ezért lehet nyomon követni a különbségeket a német származásúak és a magyarok között.  
IV. A német eredetű családok ragadványnevei

1. A ragadványnevekről

J. Soltész Katalin a következőképpen határozza meg a ragadványnév fogalmát: „a ragadványnév terminust a szakirodalom elsősorban azokkal a névképződményekkel kapcsolatban használja, amelyek a falusi közösségek-ben a családnevet kiegészítik vagy helyettesítik” (J. Soltész 1979: 8).

J. Soltész Katalin funkcionális alapon tesz különbséget a ragadvány-nevek között: eszerint vannak „megkülönböztető”, „családnév-pótló”, és „önálló ragadványnevek”.
A megkülönböztető neveket a kiegészítő nevek csoportjába sorolja. A megkülönböztető nevekre akkor van szükség, amikor már a családnév, illetőleg a családnév és személynév együttese sem elegendő az azonosításra.

A falusi megkülönböztető nevek, az úgynevezett ragadványnevek. A nyelv természetes névteremtő működését ma már szinte csak a ragadványneveken figyelhetjük meg. A ragadványnév keletkezésekor egyéni, a megnevezett személy jellegzetességére utal – gyakran tréfás, gúnyos ízzel, ezért az illető olykor sértőnek is találja, maga nem is használja –, majd kiterjedhet az egész családra, öröklődővé válik, elhomályosul az elnevezés motivációja, sőt a hangalakja is. A megkülönböztető ragadványnév helye lehet a családnév előtt, a családnév és a személynév között, a személynév után (J. Soltész 1979: 55–56).

       A ragadványnév gyakran helyettesíti a családnevet vagy a teljes egyéni nevet, így a „helyettesítő nevek” funkciócsoportjába tartozik. A nem hivatalos, élő nyelvhasználatban a hivatalos nevet vagy annak egy elemét gyakran helyettesíti valami más név: becenév, gúnynév, ragadványnév, illetve bizonyos működési területeken az álnév.

J. Soltész Katalin a helyettesítő ragadványneveket funkcionális alapon különíti el, aszerint, hogy mit helyettesítenek: a családnevet (családnévpótló ragadványnév) vagy a teljes egyéni nevet (önálló ragadványnév) (J. Soltész: 1979: 59). 

A családnévpótló ragadványnevek a falusi közösségben használt ragadványnevekhez tartoznak, de ebben az esetben nem harmadik, megkülönböztető névelemként állnak, hanem a családnév helyett. A két típus között nincs éles határ. A családnévpótló ragadványnevek ugyanúgy, mint a megkülönböztető ragadványnevek, eredetileg egyénhez kötöttek, az anya vagy a feleség családneve, a foglalkozás megjelölése, külsö, belső tulajdonságra való tréfás-gúnyos utalás, de ezekkel is megtörténik, hogy a használat kiterjeszti a családtagokra, a leszármazottakra (J. Soltész 1979: 61–62).

Az önálló ragadványnevek típusába a teljes egyéni nevet helyettesítő ragadványnevek tartoznak (amelyek között sok a gúnynév). Az önálló ragadványnév funkcionális ismertetőjele, hogy sem családnévvel sem személynévvel nem egészül ki. Rendszerint érzelmi jellegű, többnyire tréfás, nemritkán gúnyos. Ez a típus is előfordul falusi közösségekben, de leginkább iskolai környezetben alakul ki. A diáknevekre a motiváció gazdagságán és ötletességén kívül a játékos asszociáció és a névfacsarás is jellemző (J. Soltész 1979: 62–63).

2. Balmazújvárosi ragadványnevek
Balmazújvároson a ragadványneveknek a mai napig nagyon fontos szerepe van a német eredetű családok körében. Létrejöttük alapvető funkciója az azonosíthatóság. Egy családnak nagyon sok leszármazottja volt, és mindegyikük ugyanazt a családnevet viselte. Csak a vezetéknév alapján nem tudták megkülönböztetni, hogy például melyik Pinczés családról van szó. Így az azonosítás feltétele a ragadványnevek általi megkülönböztetés lett. Ennek több változata született: minden család más-más dologról vált ismertté. Egy-egy jellegzetes tulajdonság (fizikai, lelki), különlegesnek számító dolog, rokonság, foglalkozás, szokás, esemény, vallás, szójárás, korábbi vagy jelenlegi lakóhely, vagy például valamilyen fogyatékosság adta a ragadványnevet az egyes családoknak. 


A német nyelvi eredet sajátos továbbélését figyelhetjük meg a ragadványnevekben. Vannak olyan ragadványnevek, melyek a család német nevét őrzik, illetve vannak olyanok, melyek német eredetű szavakból jöttek létre. Nagyon fontos, hogy ezekben a ragadványnevekben nem történt módosulás a generációk során, nem változott meg a hangalak és a kiejtés. Ez a származás megállapításának alapvető feltétele maradt, mely segítséget nyújtott az önazonosság megőrzésében, ugyanis, a nevek magyarosítása után egyedül a ragadványnevek őrizték meg a köztudatban a családok német nevét.

A balmazújvárosi családok ragadványneveit teljes körben Árva Erzsébet dolgozta fel. A német eredetű családok ragadványneveinek közlésében és csoportosításában én is ezt a forrást vettem alapul. Néhány saját gyűjtésű ragadványnévvel egészítettem ki, melyek a visszakérdezések, beszélgetések során kerültek a felszínre.

A könnyebb áttekinthetőség érdekében az azonos családnevekhez tartozó különböző ragadványneveket rendezem egy-egy csoportba.

Béke család ragadványneve: Ragyás Béke
Buglyó család ragadványnevei: Gulyás Buglyó, Szűcs Buglyó, Csörgő Buglyó, Vici Buglyó, Hentes Buglyó, Gégés Buglyó, Gépes Buglyó, Stiki Buglyó, Pipás Buglyó, Esküdt Buglyó
Gém család ragadványnevei:
Trafikos Gém, Nyúlas Gém, (Gőzös)Futó Gém, Rikkancs Gém, Görbelábú Gém, Sánta vagy Elnök Gém, Kurimáji Gém, Daru Gém

Hegedűs család ragadványnevei: Pocekli Hegedűs, Jámbor Hegedűs, Zabos Hegedűs, Hanesz Hegedűs, Kálmán Hegedűs, Hévér Hegedűs
Holb család ragadványnevei:
Teszemfel Holb, Vótam Holb
Juhász család ragadványnevei: Tomasz Juhász, (Fuvaros) Jancsár Juhász, Kupec Juhász, Riskás Juhász, Csirkés Juhász, Kis vagy Elnök Juhász, Nagybajuszú Juhász, Nikec Juhász, Kakec Juhász
Kerekes család ragadványnevei: Grósz Kerekes, Setét Kerekes, Strudl Kerekes, Esküdt Kerekes, Briga Kerekes, Suli Kerekes, Nyilas Kerekes, Fütyöri Kerekes, Rámpli Kerekes, Bótos Kerekes, Rőfös Kerekes, Sajnos Kerekes, Béla Kerekes, Tódor Kerekes, Cipál Kerekes, Sándor Kerekes, Csacsis Kerekes, Szeles Kerekes, Molnár Kerekes, Hosszú Kerekes, Guszti Kerekes, Fütyöri Kerekes, Hapsi Kerekes, Rosszfattyú Kerekes

Kunkli család ragadványnevei: Nagy Kunkli, Ecetes Kunkli, Gépes Kunkli, Csikós Kunkli, Bornyász Kunkli, Kroli Kunkli, Döglöttnyúl Kunkli

Lajter vagy Leiter család ragadványnevei: Lódi Lajter, Kopasz Lajter, Svajcer Lajter, Sete Lajter, Nuba vagy Luba Lajter, Hicska Lajter, Cár Leiter, Szamöl Lajter, Pataki Lajter, Herés Leiter, Mázsás Lajter, Hévér Lajter, Csorba
 Leiter, Tallér Leiter, Selé Lajter, Füször Lajter, Samu Lajter, Púresz Lajter, Nicsku Lajter

Molnár család ragadványnevei: Dudás Molnár, Henó Molnár, Szivaci Molnár, Guszti Molnár, Lisztes Molnár, Vak Molnár, Vitéz Molnár, Sírós Molnár

Pinczés család ragadványnevei: Ordas Pinczés, Görbe Pinczés, Géci Pinczés, Falusi Pinczés, Svajcer Pinczés, Jáger Pinczés, Talpas Pinczés, Malmos Pinczés, Flótás Pinczés, Mókus Pinczés, Igazgató Pinczés, Sánta Pinczés, Csősz Pinczés, Hörcsög Pinczés, Slambuc Pinczés, Tubica Pinczés, Túzok Pinczés, Keller Pinczés, Hebri Pinczés
Pokrócz család ragadványnevei: Gobozó Pokrócz, Blankos (Blankuc) Pokrócz, Elnök Pokrócz, Tepik Pokrócz (Teppich), Iku Pokrócz, Bótos Pokrócz
Prém család ragadványnevei: Veszett Prém, Lubin Prém, Csonkafülű Prém
Stein család ragadványneve: Barát Stein
Szajfert vagy Szeifer család ragadványnevei: Szaksz Szajfert, Bikás Szajfert, Ördög Szeifert
Szarvas család ragadványnevei: Hirs Szarvas, Hers Szarvas, Smid Szarvas, Strimpflis Szarvas, Binger Szarvas, Drómos Szarvas, Garcsi Szarvas, Nászuram Szarvas, Blim – Blam Szarvas, Selé Szarvas, Hipp-Hopp Szarvas, Sovány Szarvas, Cigány Szarvas, Szúnyog Szarvas, Márton Szarvas, Szandúr Szarvas, Kistőcs Szarvas, Hentes Szarvas, Kadét Szarvas, Klapka Szarvas
Takács család ragadványnevei: Kondás Takács, Hicska Takács, Zenész Takács, Ámbrus Takács
Ticz család ragadványnevei: Cipész Ticz, Dudás Ticz
Wágner család ragadványnevei: Vitéz Varjas Wágner, Harangozó Wágner

Zabos család ragadványneve: Mackó Zabos

3. A ragadványnevek csoportosítása


Fehér Krisztina a ragadványnevek elemzésénél a korábbi tipológiáktól eltérően elkülöníti a szemantikai (névrész) és a morfológiai (névelem) kategóriákat. A névrészhez mint alapegységhez viszonyító elemzéssel rámutat a névadás mechanizmusára, vagyis arra, hogy az elnevezés alkalmával felhasznált funkcionális-szemantikai kategóriák (alapmodellek) milyen lexikális, morfológiai, grammatikai eszközök által jelennek meg az egyes nevekben (Fehér 2003: 159–160).


A név funkcionális szerkezeti elemzésének alapfogalma a névrész. Funkcionális névrésznek tekintendő a ragadványnév hangsorának minden olyan egysége, amely a névkeletkezés szituációjában a megjelölt denotátummal kapcsolatos bármiféle szemantikai jegyet kifejez. A funkcionális-szemantikai elemzés során a névben található nyelvi elemeket a ragadványnév jelentésének magvát adó denotatív jelentéshez való viszonyukban vizsgáljuk.

A denotátumra vonatkozó névbeli információk száma alapján elkülönítünk egyrészes és kétrészes ragadványneveket. Egyrészes névnek az olyan névalakokat tekintjük, amelyek a név viselőjéről egy információt (szemantikai jegyet) közöl, a kétrészes (összetett) névnek pedig azokat a ragadványneveket nevezzük, amelyek a név viselőjéről két információt (szemantikai jegyet) fejeznek ki (Fehér 2003: 157).


A funkcionális-szemantikai modelleknek, vagyis a névrészfunkcióknak is két alapkategóriáját különíthetjük el: vannak olyan névrészek, melyek a névviselő valamely sajátosságára utalnak, de léteznek olyanok is, amelyek a névadáskor egyszerűen csak megnevező szerepben állnak (Fehér 2003: 160).

Sajátosságot kifejező egyrészes ragadványnevek

Ebben az esetben a névadás alapja valamely meglévő tulajdonság. Ez a névrészfunkció szemantikailag igen sokféle viszonyt tartalmazhat, ezért kategóriái a vizsgálat jellegétől, céljától, illetve a névkorpusz nagyságától függően további altípusokra bontható. Így elkülöníthetünk például rokoni kapcsolatra utaló, termetre, testalkatra vonatkozó, testtartást, járást kifejező, fizikumra utaló, fogyatékosságra, feltűnő testrészre vonatkozó, arc-, bőr- és hajszínt kifejező, haj-, szakáll- és bajuszviseletre utaló, szépségre, csúnyaságra vonatkozó, lelki tulajdonságot kifejező, foglalkozásra utaló, származásra, lakóhelyre vonatkozó, a névviselővel kapcsolatos eseményt kifejező stb. sajátosság funkciójú névrészeket. A névviselő valamely jellemző tulajdonságát kifejező névrészek leginkább főnekből, és melléknevekből alakulnak, de ezeken kívül bármilyen egyéb szófajú lexéma, illetve szószerkezet részt vehet ilyen egyrészes ragadványnevek felépítésében (Fehér 2003: 161–162).

1. Közeli rokona nevéből kapták a ragadványnevüket
a) anyja vezetékneve

Zabos Hegedűs

Rohács Szarvas

Molnár Kerekes

b) felesége vezetékneve illetve ragadványneve

Zabos Hegedűs

Kálmán Hegedűs

Béla Kerekes

Tódor Kerekes

Sándor Kerekes

Samu Lajter

Guszti Molnár

Márton Szarvas

Ámbrus Takács

Géci Pinczés

2.  Az egykori vagy jelenlegi lakóhely alapján kialakult ragadványnevek

Patak Lajter





Patakról származott valamelyik őse.

Svajcer Pinczés




Svájcból származtak az ősei.

Falusi Pinczés

Nagyhegyesre költözött, amit az 

újvárosiak Újfalunak hívnak.

Sax Szeifert





Saxóniából jöttek az ősei.

3. Foglalkozásra utaló ragadványnevek

Vici Buglyó



Gulyás Buglyó

Szűcs Buglyó





Bőrfeldolgozó

Kutas vagy Áfortos Gém
Az 1. benzinkút Újvároson az ÁFOR volt, ennek volt a vezetője.

Trafikos Gém

Rikkancs Gém




Újságos.

Bundavarró Hartmann  

Birkabőrből készített bundákat.

Csiszlik Hűse




Ócska lábbeliket javított.

Kupec Juhász




Állatvásárlással foglalkozott.

Bornyász Kunkli         
Borjú felvásárlásával és eladásával 

foglalkozott.

Herés Lajter





Disznók herélésével foglalkozott.

Mázsás Lajter




Terményeket mázsált, mért.

Dudás Molnár




Zenész volt.

Csősz Pinczés




Nagyapjuk csősz volt.

Igazgató Pinczés



Tanító volt.

Flótás Pinczés




Fúvós zenekarban voltak flótások.

Bikás Szajfert




Bikagondozó volt.

Dudás Tich





Zenész volt.

Kondás Takács




Disznópásztor volt.

Harangozó Wágner

Csörgő Buglyó


Juhász volt. A vezetőbirkán lévő csöngő miatt     

                                    nevezték így.  

Riskás Juhász
Riskának nevezték régen a hosszú szőrű magyar birkát, emellett a riskanyáj mellett volt juhász.

Cirkás Juhász


Rakodó volt. A zsákkal mindig megelőzte, 

                                    kikerülte társait, mert erős volt és erre büszke. 

Azért nevezik cirkásnak, mert cikk – cakkban járt társai között.

Lisztes Molnár


Zsákos volt a malomba, így mindig lisztes.

Blim – blam Szarvas
Harangozó a templomban.

4. Régen ritkaságnak, különlegességnek, fontosnak tartott tárggyal, állattal 

  
 rendelkező emberek ragadványnevei
Gépes Buglyó


Cséplőgépe volt, ami régen nagyon ritka volt.

Nyilas Kerekes

Olyan kicsi volt a földje, hogy csak nyíllal

lehetett mérni. Egy nyíl = 700 négyszögöl.
Csacsis Kerekes

Igen ritka volt Balmazújvároson a szamár, 

                               
neki volt.

Malmos Pinczés

Kisebb malomtulajdonos volt.

Barát Stein



Jóbarát volt a kocsmájának a neve.

5. Testi tulajdonságokra vonatkozó ragadványnevek
a) Termetre vonatkozóak

Pocekli Hegedűs


Kövér, nagyhasú.

Jancsár Juhász



Barna, magas, erős emberek. 

(Talán a janicsárokhoz hasonló kinézetük miatt ragadt rájuk ez a név.)

Kis vagy Elnök Juhász 
Kistermetű. Régen tsz elnök volt

Hosszú Kerekes



Testes, magas ember.

Talpas Pinczés



Idomtalan „tenyeres-talpas” ember.

b) Testi fogyatékosság 

Kilencujjú Árva



Egy ujja hiányzott.

Üvegszemű Berecki

Egyik szeme üvegből volt.

Görbelábú Gém



Sánta vagy Elnök Gém
Paralízises volt a lába, régen tsz elnök volt.

Csorba Leiter



Több foga hiányzott.

Vak Molnár

Az egyik kocsmai verekedés alkalmából kiütötték az egyik szemét.

c) kinézetre feltűnő testi tulajdonság

Ragyás Béke




Himlőhelyes az arca.

Kroli Kunkli




Göndörhaja van.

Kopasz Lajter



Hamar kopaszodnak.

Hörcsög Pinczés

Olyan az arcuk mint a hörcsögé. Kis pofácskájuk van.

Mókus Pinczés

Nagyon hasonlít az arcvonásuk a mókuséhoz.

Görbe Pinczés



Hajlott hátú, görbén járó.

Ordas Pinczés              
Korán őszülők, a hajuk hasonlított az ordas                  

farkas  szőréhez.

Sovány Szarvas



Szikár, sovány ember.

Füstös Szarvas



Barnabőrű.

d) Lelki tulajdonságra vonatkozó ragadványnevek

Jámbor Hegedűs

Meghunyászkodó, szelíd.

Rámpli Kerekes


Hóbortos.

Suli Kerekes



Ravasz, számító, sunyi ember.

Szeles Kerekes


Végtelenül nyugodt ember volt. Ironikusan 

                              

mondták rá ezért, hogy szeles.

Tallér Leiter



Hétköznap is mindig kiöltözött, büszkén   

viselte az aranyórát, láncot.

Cár Leiter



Hetyke, puccos ember.

Veszett Prém



Dühös, mogorva, mindenkivel gáncsoskodó.

Gobozó Pokrócz

Minden iránt érdeklődő, kiváncsi.

Hipp-Hopp Szarvas
Örökmozgó.

Szúnyog Szarvas

Ravasz, csípős ember

Ördög Szeifert


Nehéz természetű, hirtelen haragú.

6.  Szokásokra vonatkozó ragadványnevek

Pipás Buglyó


Mindig pipázott.

Kurimáji Gém


Kalapjának a karimája mindig kajlán állt.

Fütyöri Kerekes


Gyakran fütyült.

Rédes Leiter



Nagyon szerette a rétest.

Nagybajuszú Juhász



Slambuc Pinczés

Ha csak tehette mindig slambucot főzött.

7.  Eseményre utaló ragadványnevek

Hévér Hegedűs
Erős ember, az elakadt szekeret úgy vette ki a kátyúból mint a hévér.

Futó vagy Gőzösfutó Gém
Ősük versenyt futott az akkor még újnak számító mozdonnyal.

8. Vallásáról vagy vallásosságról szóló ragadványnevek

Kurrátor Leiter

9. Szavajárási ragadványnevek

Teszemfel Holb

Matematika tanár volt, gyakran használta ezt a szót.

Sajnos Kerekes


Sokat használta ezt a szót.

Döglöttnyúl Kunkli
Egy vadászatkor társai egy kitömött nyulat raktak elé. Boldog volt, hogy lőtt egy nyulat. 

Utána észrevette, hogy nem él, akkor mondta:           „de hisz ez egy döglött nyúl”. Így ragadt rá a név.

Hapsi Kerekes

Beszélgető partnereit mindig hapsinak nevezte.

Púresz Leiter

Ősük csikós számadó volt és a kiscsikót púrecnek hívta.

Tubica Pinczés


Anyja mindig tubicának szólította.

Drómos Szarvas
Nagyon szerette a rumot. Néha mikor berúgott, mindig azt mondta, hogy drumot ivott.

Rosszfattyú Kerekes
Nagyon rossz gyerek volt. Az anyát is

                                   Rosszfattyúnénak szólították.


10. Egyéb ragadványnevek

Vitéz Varja

Az I. világháborúban használták ezt a nevet. Ma már megkülönböztető név.

Vitéz Molnár

Esküdt Buglyó


Községi esküdt. 

Esküdt Kerekes


Községi esküdt.

Kadét Szarvas


Ősük tiszti iskolás kadét volt.

Klapka Szarvas


Valamelyik Ősük Klapka seregében szolgált.

11. Nem lehet tudni mi volt az oka a névadásnak

Henó Molnár
Sírós Molnár

Cipál Kerekes

Szamöl Lejter

Füször Lajter

Nuba Lajter

Lódi Lajter

Maczkó Zabos

Nicsku Lajter

Nikec Juhász

Kokec Juhász

Daru Gém

Kis és Nagy Hicska Takács

Megnevező szerepű egyrészes ragadványnevek

A megnevező szerepű egyrészes ragadványnév mindig már meglévő személynévből jön létre. Az ilyen alakulású hangsor funkcionális névrészként ugyanazt a szerepet tölti be, ami egyben az eredeti személynév jelentése is: a denutátumra való utalást (Fehér 2003: 162).
Balmazújvároson olyan ragadványnevek, melyek a család német nevét őrzik:  Keller Pinczés, Hirsch Szarvas, Teppich Pokrócz

Német eredetű ragadványnevek

Hanesz Hegedűs
(Johannes)

Jáger Pinczés

(Jäger ’vadász’) 
Szenvedélyes vadász volt.


Binger Szarvas
  
(Binder ’kévekötő’)

Szandúr Szarvas
(Sand ’homok’)
Vöröses (hirtelen szőke) ember

Strudlj Kerekes

Znégerc Juhász

Garcsi Szarvas
(garstig ’csúnya’)
   Gacsos, rosszjárású „boci térdű”

Grósz Szarvas
(Groß ’nagy’)




Nagy magas ember.

Smide Szarvas
(Schmied ’kovács’)


Névadó ősük kovács 

mester volt.

Selé Szarvas

(Säule ’oszlop’)



Nagy magas ember.

Stiki Buglyó

(Stich ’szúrós’)



Goromba, durva ember.

  Blankos (Blankuc) Pokrócz (Blank ’tiszta’) Sokat adott magára,       

                                                                     
 pedáns ember volt.

Tomasz Juhász
/Thomas ’Tamás’/

A ragadványnevek után a következő fejezetben igyekeztem az adott időn és lehetőségeken belül a lehető legszélesebb körben összegyűjteni azokat a német eredetű szavakat, melyeket Balmazújvároson használnak. 

V. Német eredetű tájszavak Balmazújvároson

Rövidítések:

Lengyel: Lengyel Imre (1936): A Balmazújvárosi német település. 

               Debrecen.

Hargitai: Hargitai Péter (1956): A balmazújvárosi németség nyelve.

               Szakdolgozat. Debrecen. 

Varga Mnyj. 8:  Varga Antal (1963): Tájszavak Balmazújvárosról.  

                          Magyar Nyelvjárások VIII. 176–179.

Varga Mnyj. 9:  Varga Antal (1964): Tájszavak Balmazújvárosról.  

                           Magyar Nyelvjárások IX. 155–164.

Varga Mnyj. 10: Varga Antal (1965): Tájszavak Balmazújvárosról. 
                           Magyar Nyelvjárások X. 138–150.

Varga Mnyj. 11: Varga Antal (1966): Tájszavak Balmazújvárosról.  

                           Magyar Nyelvjárások XI. 102–106. 

Varga Mnyj. 12: Varga Antal (1967): Tájszavak Balmazújvárosról.  

                           Magyar Nyelvjárások XII. 173–179.

Vajda: Vajda Mária (1981): A balmazújvárosi Németfalu táplálkozási 

            szokásai. In: A debreceni Déri Múzeum évkönyve 1979. Debrecen.

            331–351.

Katona: Katona Mária (1997): Két évszázada Balmazüjvároson. Újvárosi

             Dolgozatok 5. Balmazújváros.  

Ah kot jaj! kifejezés Akkotaj! ’Jaj Istenem!’ 1956: Ah Kot ’Jaj Istenem’(Hargitai 23) 

(( ném. Gott ’Isten’(
ájer fn $jer ’tojás’ 1956: ‰jer ’ua.’ (Hargitai 22) 1997: ájer ( eier ’ua.’ (Katona 44) 

(( ném. Ei, Eier ’tojás, tojások’(
ajprent sup fn $jprent szúp ’rántás leves’ 1981: ajprent sup ’ua.’ (Vajda  338)

 (( ném. Einbrennsuppe ’rántás leves’(
áncvájra határozószó “”Áncvájra kíszen légy! ’Egykettőre készen légy!’ 1956: Áncvájra kész légy ’Hamar kész legyél’ (Hargitai 25) 1963: áncvájra ’egykettőre’ Áncvájra összecsaptuk a dó²got (Vajda Mnyj. 8: 177). (( ném. Ein ’egy’ Zwei ’kettő’(
blankos mn blankos vagy blankuc ’tiszta, pedáns ember’ (( ném. blank ’fényes, ragyogó, tiszta’(
blatt fn. blatt ’kártya’ Veri a blattot ’kártyázik’ (( ném. Blatt ’ kártya’(
Vö. ÉKSZ blatt 

blikk fn blikk ’látás, pillantás’ Első blikkre felismerte (( ném.Blick ’tekintet, pillantás’] Vö. ÉKSZ blikk

cakompakk módosítószó cakompak ’egészen, összesen’ 1963: cakompak ’egészen’ Összefogdosták a nípet cakompak. (Varga Mnyj. 8: 178). (( ném. Sack und Pack ’teljes menetfelszerelés’( Vö. ÉKSZ cakompakk 
cmit kuhe fn cimitkuhi v. cimötkuhi v. cimites kuhi v. cömötes kuhi ’fahéjas kalács’ 1956: cimitkuhi ’sült tészta a tetején édes rántás és fahéj keveréke’ (Hargitai 21) 1981: cimötkuhe ’fahéjas kalács’ (Vajda 343) 1997: cimit kuki v. cemetös ’fahéjas kalács’ (Katona  43).

(( ném. Zimt ’fahéj’ Kuchen ’kalács, sütemény, pogácsa’(
curik indulatszó curikk ’lovat visszaterelő szó’ 1963: curikk ’ua.’ (Varga Mnyj. 8: 178). 

(( ném. Zurück ’vissza(út), hátra’( Vö. ÉKSZ curukk

curisztázás ige curisztázás ’lakodalom előtt összegyűlnek az asszonyok, és közösen kopasztják a tyúkokat’ 1956: curisztázni ’lakodalom előtti napon a közös tyúkkopasztás’ (Hargitai 25) (( ném. zurichten ’előkészít’(
damen kapric fn dámen kapric’sütemény, női szeszély’ (( ném. Dame ’hölgy, dáma’ Kaprice ’szeszély’(
dinsztelt mn dínsztelt ’párolt’ Dínsztelt káposztát csináltam tennap. (( ném. dünsten ’párolt’( Vö. ÉKSZ dinsztel
egzecíroz ige egzecíroz vagy egrecíroz ’piszkál, beleköt valakibe, ok nélkül bánt valakit’ 1964: egzecírozza ’parancsolgat neki’ Ojan asszony a, hogy az urát is egzecírozza. (Varga Mnyj. 9: 156). 

(( ném. exerzieren ’gyakorlatoztat, gyakorlatozik’( Vö. ÉKSZ egzecíroz

elfalcsol ige $lfalcsol ’elferdít, hamisít’ Sok német szó²t elfalcsoltunk mán. (( ném. fälschen (meg) hamisít(
elfuserál ige $lfuserál ’elront’ 1964: elfucserál ’elront’ Elfucserálta a nadrágomat ez a szabó². (Varga Mnyj. 9: 157). [< ném. futsch ’fuccs, vége’] Vö. ÉKSZ elfuserál

elhandrikál ige $lhandrikál ’felületes munkát végez valaki’ 1964: elhandrikáz ’időt lop’  “lhandrikászta az időt. (Varga Mnyj. 9: 157)

 [< ném. Hand ’kéz’]

elkvártélyoz ige $lkvártéjoz ’elszállásol elhelyez, szállást csinál’ [< ném. Quartier ’szállás’]

elslisszol ige $lslisszol ’elszalad’ 1964: #lslisszol ’kereket old’ Hova slisszolt el ez a köjök? (Varga Mnyj. 9: 157). [< ném. schleichten ’oson, suran’]

eplpraj fn eplipraj ’almamártás’ 1956: “pälpraj ’ua.’ (Hargitai 21). 

[< ném. Apfel ’alma’ Brei ’pép’]

etuzsér fn eetuzs½r ’üveges szekrény’ 1997: etuzsér ’ua.’ (Katona 44). [< ném. Etni ’doboz, tok, tartó’ Schrank ’szekrény’]

fájintos mn fáintos ’jó’ 1964: fájintos ’finom, pompás’ (Varga Mnyj. 9: 157).[< ném. fein ’finom’] Vö. ÉKSZ fájintos

fakk fn fak ’polc’ lásd. shankfak [< ném. Fach ’rekesz, fiók, polc’]

faszari mn faszari ’zsugori’ 1964: faszari ’fösvény’ Hiába kérek ettűl a vín faszaritúl, nem ád az ety fillért se! (Varga Mnyj. 9: 158). [< ném. fassen ’elfog /-kap, megragad ] Vö. ÉKSZ faszari

faszol ige faszòl ’kap’, de kurázsit faszòltam ’ bátorságot vettem’ 1964: faszòl ’ua.’ Ezt a csizmát még katonájéktúl faszoltam. (Varga Mnyj. 9: 158). [< ném. fassen ’(meg) fog, tart, elfog /-kap, megragad’] Vö. ÉKSZ faszol

fatri fn fátri ’apa’ [< ném. Vater ’ua.’]

féder fn f½dèr ’rugó’ 1964: fédèr ’ua.’ (Varga Mnyj. 9:158). [< ném. Feder ’rugó’] Vö. ÉKSZ féder

féderes mn f½deres ’’rugós’ 1964: féderes ’ua.’ féderes szekér ’rugós szekér’(Varga Mnyj. 9:158) [< ném. Feder ’rugó’] Vö. ÉKSZ féderes

féderisz fn föderisz ’píhseprű, kalácskenő, a kacsa erős szárnytollából készítik’ 1956: flädärvis ’tollseprű’ (Hargitai 24) [< ném. Feder ’madártoll’]

fédervejsz fn f½dervájsz ’fehérpor, síkpor, a csizmába szórták régen, hogy könnyebben fel tudják húzni’ [< ném. Federweiß ’síkpor] Vö. ÉKSZ fédervejsz

felcukkol ige f$lcukkol vagy felcúhol ’felidegesít’ 1964: f#lcuhòl ’felbosszant, felbiztat, felingerel’ A felesíge cuhòlta f#l Istványt a család ellen. (Varga Mnyj 9: 158). [< ném. aufziehen ’felhúz’]

felspanol ige f$lspan#l ’felhúz, felidegesít’[< ném. spannen ’feszít, húz’]

fertály fn f$rtáj ’negyed’ F$rtáj ïrán belűl ’negyed órán belül’ 1964: f#rtáj ’negyedrész’ Ety fertáj öt ó²ra van. (Varga Mnyj. 9: 159). [< ném. Viertel ’negyed, negyedrész’] Vö. ÉKSZ fertáj

fiksziroz ige fikszíroz ’néz, megnéz’ Ne fikszírozd mán annyira aszt a jányt! ’Ne nézd már annyira azt a lányt!’ [< ném. fixieren ’merően néz’]

fiksz und fertig határozószó fikszuntfertig ’teljesen, egészen kész’ Fikszuntfertigbe vágja magát. ’Teljesen elkészült, indulásra kész.’ [< ném. fix und fertig ’teljesen, egészen kész’]

filkraut fn fílkrót ’töltött káposzta’ 1936: filtkraut ’ua.’ (Lengyel 10) 1981: filkraut ’ua.’ (Vajda 340) 1997: filtkraut ’ua.’ (Katona Mária 48) [< ném. gefülltes Kraut ’töltött káposzta’]

firhang fn fírhang ’függöny’ 1956: firhang ’ua’ (Hargitai 23), 1964: fírhang Húzd el a fírhangot! ’Húzd el a függönyt’ (Varga Mnyj. 9: 159). [< ném. Vorhang ’függöny’]

fleis szup fn fleÇsz szúp ’húsleves’ 1936. kutisup ’ua.’ (Lengyel I. 10) 1956: fleis szup ’ua.’ (Hargitai 21) 1997: kutisup ’ua.’ (Katona 43.) 

[< ném. Fleisch ’hús’ Suppe ’leves’, de németül a húsleves Fleischbrühe] 

forszíroz ige forszíroz ’tudakol, meg akar tudni valamit’ 1964: f#rszíroz ’sürget’ Nagyon f#rszírozza a dó²got! (Varga Mnyj. 9: 159) [< ném. forschen ’fürkészik, nyomoz, kutat, az okot tudakolta tőlem’]

Vö. ÉKSZ forszíroz

froszlizik ige froclizik ’csipkelődik’ [ < ném. frotzeln ’csipkelődik’]  

fröstök fn fröstök ’reggeli’ 1964: fröstök. Na, megvó²t a fröstök? ’Na, meg volt a reggeli?’ (Varga Mnyj. 9: 160) 1981: früstök ’früstök’ [< ném. Frühstück ’reggeli’]

fröstököl ige fröstökől ’reggelizik’ 1964: fröstök#l ’ua.’ (Varga Mnyj. 9: 160) [< ném frühstücken ’reggelizik’]

fundamentum fn fundámentom ’alap’ 1964: fundamentom ’ua.’ Terméskűvel rakták le a fundamentomot. A pijac éÇszaki ó²dalán tanálták meg a rác templom fundamentomát’ (Varga Mnyj. 9: 160) [< ném. Fundament ’alapzat, fundamentum ’talapzat’] Vö. ÉKSZ fundamentum

fuslap fn fúslapi ’kapca (rongy)’ [< ném. Fu(lappen ’kapca, rongy’]

fuszekli fn fuszekli ’zokni’ Add mán ide a fuszeklimet (( ném. Fu( ’láb, lábfej’( Vö. ÉKSZ fuszekli     
gang fn gang ’folyosó’ 1936: gang ’az utcáról a kiskapun keresztül a ház hosszában elnyúló folyosó’ (Lengyel 9) 1964: gang ’folyosó, tornác’ (Varga Mnyj. 9: 160) 1997: gang ’folyosó’ (( ném. Gang ’folyosó, tornác’(
Vö. ÉKSZ gang

gangos mn gangos ’büszke tartású, délceg’ (( ném. Gang ’menés, járásmód, tartás’( Vö. ÉKSZ gangos

gangosan határozószó gangosan ’hetykén’ 1964: gangosan ’hetykén, rangosan’ (Varga Mnyj. 9:160) (( ném. Gang ’menés, járásmód, tartás’( 
garnírung  fn garnírung ’hús mellé köret’ (( ném. Garnierung ’körítés’(
Vö. ÉKSZ garnírung

gebin fn gebin ’nem saját tulajdonú, de önálló vállalkozás’ A tulajdonos gebimbe atta a bó²tyát. [< ném. geben ’ad, megad, ide- / odaad, szolgáltat’ Gebilde ’képződmény, alakulat’] Vö. ÉKSZ gebin

glancol ige glanc$l ’kifényesít’ Glanc$jja a cipőÝit (( ném. glänzen ’fénylik’ vagy Glanz ’fényesség, csillogás, ragyogás’( Vö. ÉKSZ glancol

glancos kefe fn glancos kefe ’fényesítő kefe’ 1956: Blancos kefe ’fényesítő kefe’ (Hargitai 25) [< ném. Glanz ’fényesség, csillogás, ragyogás’] Vö. ÉKSZ glanc

grasszál ige grasszál ’urizál, járkál semmit tevően az utcán’ Ahejet hogy dïgozna, grasszál. 1964: grasszál ’urizál, feszít, kényeskedve jár’ (Varga Mnyj. 9:161) [< ném. grassieren ’grasszál, fel-alá sétál’] Vö. ÉKSZ grasszál

groszmutri fn grószmutri ’nagymama’ [< ném. groß ’nagy’ Mutter ’anya’]

groszfatri fn grószfatri ’nagypapa’ (( ném. groß ’nagy’ Vater ’apa’(
hercig mn hercig  ’kedves’ Hercig egy ember (( ném. Hertz ’szív’( Vö. ÉKSZ hercig

hercvaszer fn hercvaször ’amikor valaki felbüfögött és savanyú íz jött fel az epéből’ Jaj mán megint hercvaszöröm van. (( ném. Hertz ’szív’ Wasser ’víz’( 

heronvorst fn herunvors ’vastag kolbász’ 1956: Herunvors ’vastag kolbász’ (Hargitai 21) 1981: hernworst ’felfüszerezett, darált kolbászhús vastag bélbe töltve’ (Vajda 344) 1997: herumwurs ’végbélbe töltött vastag kolbász’ (Katona 44) (( ném. herisch ’heroikus, nagy’ Wurst ’kolbász’(
herseknep fn hersöknöp ’kásagaluska’ 1981: herseknep, hörs#kn#p ’ua.’ (Vajda 338) 

((  ném. kneten ’gyúr, dagaszt’ Setzen ’kavar, kever, elegyít’(
hicpuhis mn hicpuhis ’pattanásos’ 1956: Hicpuhis ’ua.’ (Hargitai 25) 

(( ném. hitzig ’gyulladásos’ Pustel ’pattanás’(
hohcisz brot fn hohcisz prót ’lakodalmi kenyér’ 1936: hochzitbrod ’rendesnél fehérebb kenyér’ (Lengyel 14) 1981: hohcis prot ’lakodalmi kenyér’ (Vajda 342) (( ném. Hohczeit ’esküvő, menyegző, lakodalom’ Brot ’kenyér, cipó’(
hót ziher módosító szó hó²t zih#r ’halálbiztos, egészen biztos’(( ném. sicher ’biztos’(
inghajdli fn inkhajdli ’disznóöléskor a kolbászhúst a kisebbik gyomorba töltik’ 1981: inghajli ’válogatott száraz húsdarabokat megdaráltak, paprikával, sóval, borssal, fokhagymával fűszerezték a kisgyomorba vagy végbélbe töltötték. Füstölve tartósították.’ (Vajda 344) 1997: inkhaidl ’vastagbélbe töltött kolbász vagy hurka’ (Katona 44) (( ném. ?(
kacki indulatszó Kácki te! ’macskát zavarják így’ 1956:  Kácki ’ua.’ Hargitai 24) (( ném. Katze ’macska’(
kamásli fn kamásli ’csizmaszár pótló, akinek sérült volt a lába és nem tudott csizmát hordani kamáslit használt, mert csizma nélkül szégyen volt járni’ (( ném. ? ( Vö. ÉKSZ kamásli
kasztroj fn kaszrój ’edény’  (( ném. Kassenolle ’edény’(
kersnudl fn kersnudli vagy kirsnudli ’cseresznyés lepény’ 1936: kërsnudl vagy kër¤Îtrudl ’ua.’ (Lengyel 10) 1997: kersnudl vagy /kirsnudli, kersstrudl vagy strudel/ ’ua.’(Katona 43) (( ném. Kirsche ’cseresz-nye’Knödel ’galuska, gombóc’(
keszelprí lé fn köszöpri lé vagy k#sz$pri lé ’hurka lé’ 1956: K#szälpri ’ua.’ (Hargitai 22) 1981: kesselpri ’abálólé’ (Vajda 345) (( ném. Köse ’sajt, túró Brei ’gép’ käsig ’savószínű’(
kihiltyi fn kihiltyi vagy kihöltyi ’fánk’ 1956: Kihiltyi ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: kihiltyi ’zsírbasült fánk: disznóöléskor, aratáskor, farsangkor sütik’ (Vajda 342) 1997: kihiltyi ’fánk’ (Katona 44) (( ném. Kuchen ’sütemény’(
kistafiroz ige kistafíroz ’kiházasít, stafírunggal ellát’ (( ném. staffieren ’felszerel, ellát’( Vö. ÉKSZ kistafíroz

kisubickol ige kisuvick#l ’kisúrol, kimos’ 1965: kisúbick#l ’kifényesít’ Subick#lt ki a csizsmát, mielőtt kimígy az uccára! (Varga Mnyj. 10: 140) (( ném. Schuhwichse ’cipőkenőcs, krém, box’ wichsen ’fényesít, viasszal bevon (vikszol)( Vö. ÉKSZ subick
klappol ige klappol ’minden egyezik, minden rendben van’(( ném. klappen ’egyezik, összevág’( Vö. ÉKSZ klappol
kneperse sup fn knöpnöp szúp ’csipkett tészta leves’ 1956: Känäpärhä szup ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: knepersesup ’ua.’ (Vajda 338) 1997: knepersessup ’ua’ (Katona 43)

 (( ném. kneifen ’csipked’ Suppe ’leves’(
kodrát fn kvadrát ’négyszögöl (föld) (( ném. Quadratklafter ’négyszögöl’] Vö. ÉKSZ kvadrát

kolvicsutka fn kolvicsutka ’morzsolt csutka’ (( ném. kolvig ’csöves’(
komód fn komó²t ’kihúzós fiókos szekrény’ 1965: komó²t ’ua.’ (Varga Mnyj. 10: 141)

(( ném. Kommode ’komód, fiókos szekrény’( Vö. ÉKSZ komód
kopciher mn kopcih#r ’semmirekellő, ingyenélő’ 1965: kopcihér ’ua.’ Ne aggyatok annak a bitang kapcihérnek ety krājcárt se! (Varga Mnyj. 10: 142) (( ném. Kopf ’fő, személy’ ziehen (átv.) ’ránt, sodor, lehúz(
kosztol ige kosztol ’eszik’ (( ném. Kost ’táplálék, élelem, étkezés’( Vö. ÉKSZ kosztol
kosztos mn kosztos ’valamiért cserébe enni kap’(( ném. Kost ’táplálék, élelem, étkezés’ verköstigen ’élelmez, ellát’( Vö. ÉKSZ kosztos

koszt pénz fn kosztpíz ’háztartási pénz’(( ném. Kosten ’kerül valamibe’( Vö. ÉKSZ kosztpénz

köc, fn köci ’kabátka’(( ném. Kotze ’pokrócz’(
krautknep fn krótnöpt ’káposztás galuska’ 1981: krautknep ’ua.’ (Vajda 340) 1997: Kraut und knep ’ua.’ (Katona 44) (( ném. Kraut ’káposzta’ Knödel ’galuska, gombóc’(
kraut rédes fn krótrédes, kónirédes, kónerédes ’káposztás rétes’ 1936: krautr#des ’ua.’ (Lengyel 10) 156: Krót rédes ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: krautrédes ’ua.’ Vajda 343) 1997: Krautredes ’ua.’ (Katona 43) (( ném. Kraut ’káposzta’ Kohl ’káposzta, kelkáposzta’(
kraut sup fn krót szúp ’káposzta leves’ 1936: krautsup ’ua.’ (Lengyel 10) 1981: krautsup ’ua.’ (Vajda 340) 1997: krautsup (Krautsappe) ’ua.’ (Katona 43) (( ném. Kraut ’káposzta’ Suppe ’leves’(
kraut und praj fn kródumpraj ’füstölt csülök savanyú káposztába főzve krumplipürével’ 1936: kraut und praj ’káposzta füstölt hússal és krumplival’ (Lengyel 10.) 1956: Kródumpraj ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: kraut und praj ’ua.’ (Vajda 340) 1997: kraut und prai ’ua.’ (Katona 43) 

(( ném. Kraut ’káposzta Brei ’pép’(
kredenc fn kredenc ’üveges szekrény’(( ném. Kredenz ’szekrény’( Vö. ÉKSZ kredenc
krimlis mn krimlis vagy krümlis ’ morzsás’ (( ném. krümeln ’morzsálódó, morzsás’(
krincit húz ige krincit húz ’a falon csíkot húz’ 1956: kricit húz ’ua’ (Hargitai 25) (( ném. Grenze ’határ’(
krist – kristje fn kristyi, kriscsise, kristyije ’a kenyérnek a vége’ A kenyérnek a kristyije, a kenyérnek a kriscsise’ 1981: kristye ’ua.’ (Vajda 338) (( ném. Kruste ’kérg, héj’(
krumbere gömböc fn krumpère gömböc vagy krumbère gömböc vagy krumpèle gömböc vagy krumbèle gömböc ’ a disznó gyomrát töltik meg krumplival és hússal, jól felfűszerezve’ 1956: Krumbele mit gömböc ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: krumbele gömböc ’ua.’(Vajda 345) (( ném. (
krumbere sup fn krumpère szúp, krumbère szúp, krumpèle szúp, krumbèle szúp ’burgonya leves’ 1956:  Krumpäre szup ’ua.’ (Hargitai 22) 1981: krumbere sup ’rántásos krumplileves’ (Vajda 340) (( ném. Suppe ’leves’( 
kugli fn kugli ’teke’ (( ném. Kegel ’kúp, (teke) báb’( Vö. ÉKSZ kugli

kuksol ige kuksol ’kukucskál, néz’ 1965: kuksol ’meghúzódik’ (Varga Mnyj. 10: 143) (( ném. gucken ’kukkant, kandikál, leskelődik, kukucskál’(
kvártély fn kvártéj ’szállás’ (( ném. Quartier ’szállás’( Vö. ÉKSZ kvártély

majorpank fn majorpank ’a tető és a padlás közötti hézag, deszka, válaszfal’ (( ném. Bank ’pad, lóca’(
megabriktol ige megabriktól ’megver’ 1965: megabrikt#l ’megfenyít, megver’ (Varga Mnyj. 10: 145) (( ném. abrichten ’idomít, betanít’( Vö. ÉKSZ megabriktol

megfröstököl ige mekfröstökől ’megreggelizik’ 1965: mekfröstök#l ’ua.’ (Varga Mnyj. 10: 147) (( ném. frühstücken ’reggelizik’(
megmustrál ige megmustrál ’megnéz, megszemlél’ 1965: megmustrál ’ua.’ Jó²l megmustrálta a jányt, észrevettem. (Varga Mnyj. 10: 146) (( ném. mustern ’vizsgál(gat), szemlél, szemügyre vesz’( Vö. ÉKSZ mustrál

megreparál ige megreperál ’megjavít’ 1965: megreperál ’ua.’ (Varga Mnyj. 10. 146) 

(( ném. reparieren ’megjavít’( Vö. ÉKSZ reparál

mider fn míder ’fűző’ 1965: míd#r ’ua.’ (Varga Mnyj. 10: 148) (( ném. Mieder ’fűző, pruszlik’( Vö. ÉKSZ míder

mici fn sapka ’mici sapka’(( ném. M•tze ’sapka’( Vö. ÉKSZ micisapka

milpraj fn milpraj vagy mölpraj ’tejbegríz’ 1936: grisprai mit milich ’ua.’ (Lengyel 10) 1956: Milpraj ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: möllpraj ’ua.’ (Vajda 339) 1997: grisprai mit milich ’ua.’ (Katona 43) (( ném. Milch ’tej’ Brei ’pép’(
mil sup fn milszúp ’tejleves’ 1956 : Milhszup ’tejleves’ (Hargitai 22) 1981: milissup ’ua.’ (Vajda 338) (( ném. Milch ’tej’ Suppe ’leves’(
misling fn misling ’állati takarmány. Szemes tengerit vetnek el, aztán ha megnő lekaszálják. Nem csinálnak vele semmit, nem tud a kukorica kicsövezni, nem lesz csöves kukorica belőle. Frissen, zölden adják az állatnak. Jó a szarvasmarhának, birkának, disznónak. Később savanyították is, de nem mindenki’ 1965: misling ’csalamádé’. A natyk#rtbe behordásig mislinget vetettünk. (Varga Mnyj. 10: 148) (( ném. mischling ’kevert vetésű gabona’ Mischling ’félvér; keverék, zabosbükköny, kevert vetésű borsó és árpa’ mischen ’kever’( Vö. ÉKSZ misling

mörpraj fn mőrpraj ’sárgarépafőzelék’ (( ném. Möhre ’sárgarépa’ Brei ’pép’  (
muce fn muci ’kiskabát’ 1936: muce ’rövid kivattázott kabát, aminek hátul frakkja volt’ (Lengyel 9) 1956: Muci ’kiskabát-féle’ (Hargitai 23) 

(( ném. ?( 

mundér fn mundír ’ruha, bekecs’ 1956: Mundir ’bekecs’ (Hargitai 23) 1965: mondír ’katonaköpönyeg (rég)’ (Varga Mnyj. 10: 148) (( ném. ?( Vö. ÉKSZ mundér

murcos mn murcos ’piszkos, koszos, szurtos’  (( ném. Schmutz ’piszok, mocsok, szenny, sár’ schmutzig ’piszkos, sáros’( Vö. ÉKSZ murcos

mustra fn mustra ’őr’ (( ném. mustern ’vizsgál(gat), szemlél, szemügyre vesz’( Vö. ÉKSZ mustra

mustrál ige mustrál ’néz, figyel, megnéz’ (( ném. mustern ’vizsgál(gat), szemlél, szemügyre vesz’( Vö. ÉKSZ mustra
mustrált mn mustrált ’kiselejtezett’ 1965: mustrált, kimustrált ’kiselejtezett, elhasznált’ (Varga Mnyj. 10: 149) (( ném. aus mustern ’selejtez’( 
ószlag fn ó²szlag ’kirakat’ 1966: ó²zlág ’kirakat’ (Varga Mnyj. 11: 102) 

(( ném. Auslage ’kirakat’(
öpröpraj fn öpröpraj ’álla tepertő zsírjához lisztet öntenek, pont annyit, amennyit feliszik, hozzá kell adni egy fej vöröshagymát, felönteni melegvízzel, só, cukor és ecet kell még bele’ (( ném. ? (
pádézik ige pádéÇzik ’mezítláb a vízben járkálni’ 1956: pádézni ’ua.’ (Hargitai 25) (( ném. paddeln ’evezéskor meríti a vizet az evezővel’ Patsche ’sár, locs-pocs’( 
padra kuhe fn padrakuhi ’dubbancs tészta, kelt tészta’ 1981: padrakukó ’ua.’ (Vajda 342) (( ném. Kuchen ’sütemény’(
pakk fn pak ’csomag’ 1956: pak ’ua.’ (Hargitai 24) (( ném. Paket ’csomag’( Vö. ÉKSZ pakk
pampucol ige pampucòl ’szépíti magát’ 1966: pampucòl ’elkényeztetve babusgatva öltöztet, csinosít’ Örökké pampucòlja a gyerekeit. (Varga Mnyj. 11: 103) (( ném. Putz ’cicoma’ sich putzen ’cicomázkodik, hosszasan tisztálkodik’(
pelc fn pölc ’birkabőrbekecs, télen viselték, gyakran zöld, piros bőrrel díszítve’ 1936: p#lc ’ua.’ (Lengyel 9) (( ném. Pekesche ’bekecs’ Pelzjacke ’bekecs’(
pentye fn pöntyi ’öntöttvas serpenyő’ 1981: phöntyi ’három lábú nyeles öntöttvas, edény’ (Vajda 342) 1997: pentye (Katona 44) (( ném. Pfanne ’serpenyő’(
peszer fn pészer, p#szel ’néni’ Kati p#szel gy•tt el tennap hozzánk. 1956: P#szel ’ua.’ (Hargitai 24)  (( ném. Person ’nőszemély, perszóna(
ponepraj fn pónipraj ’babfőzelék’ 1956: Phonipraj ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: pohnepraj ’ua.’ (Vajda 339) 1997: pohniprai ’tört paszuly’ (Katona M. 43) (( ném. Bohnebrei ’babfőzelék’(
poni sup fn póni szúp ’bableves’ 1956: Phóniszup ’ua.’ (Hargitai 22) 

(( ném. Bohne ’bab’ Suppe ’leves’(
pikkel ige pikkel rá ’haragszik, neheztel rá’(( ném. Pik ’neheztelés, harag’( Vö. ÉKSZ pikkel
pingál ige pingál ’fest’ 1956: pingál ’ua.’ (Hargitai 25) (( ném. pinseln ’mázol, ecsetel’( Vö. ÉKSZ pingál

plastrom fn plastrom ’az élesztőt vízzel, liszttel, sült hagymával összekeverték, és ezt kötötték a beteg sebre.Elplasztikázták vele a sebet’ 1956: Plastrom ’gyógyító keverék, amit tájog fakasztására használtak’ (Hargitai 25) (( ném. Plastik ’plasztika’( 
platt fn platt ’tűzhely teteje’ (( ném. Platte ’lemez, lap’ Kochplatte ’főzőlap’( Vö. ÉKSZ platt
pludé fn plúdéj ’némethurka’ 1981: púldéj ’ua.’ (Vajda 345) (( ném. Blut ’vér’( 
prajhövölty fn prajh#v#ltyi ’kis vászonfazék’ 1981: prajh#v#lty ’kis vászonfazék, ebben készítették például a kródumprajt. Pépes ételeket készítettek benne.’ (Vajda 340) (( ném. Brei ’pép’( 

pruslapi fn prúslapi ’férfi mellény’ 1936: pru¤lappe ’ua.’ (Lengyel 9) 1956: Pruslaph ’ua.’ (Hargitai 23) 1997: pruslappe ’ua.’ (Katona 43) 

(( ném. Brust ’mell’(
pumpli fn pumpli ’juhbélbe vagy kacsabélbe töltött kolbász (a bél vastag része)’ 1997: pumpli ’juhbélbe töltött kolbász (Katona 44) (( ném. plump ’vastag’(
rám szup fn rám szúp ’gyenge csirkéből készítik: tejfeles savanyú leves babérral, ecettel, rántás a végén. Bensőségekből készítik.’ (( ném. Rahm ’tejföl’(
reckír fn reckír ’kockázat’ 1966: reckír ’ua.’ (Varga Mnyj. 11: 105) 

(( ném. Risiko ’kockázat’ riskieren ’kockáztat’( Vö. ÉKSZ reszkír

reckíroz ige reckíroz ’kockáztat’ (( ném. riskieren ’kockáztat’( Vö. ÉKSZ reszkíroz

ribli fn rigli ’reszelt tészta’ (( ném. reiben ’(meg)tör, (el)reszel, (szét)morzsol, (meg)darál’(
ribli szup fn ribli szúp ’reszelt tészta leves’ 1956: Rivilsup ’ua’ (Hargitai 21) (( ném. reiben ’(meg)tör, (el)reszel, (szét)morzsol, (meg)darál’(
rigli fn rigli ’tolózár’ 1966: rigli, rigedli ’ua.’ (Varga Mnyj. 11: 106) 

(( ném. Riegel ’(toló) retesz, kallantyú’( Vö. ÉKSZ rigli

rumli fn rumli ’rendetlenség’ Nagy rumli vó¹t a szobában (( ném. Rummel ’zűrzavar, felfordulás, kavarodás’( Vö. ÉKSZ rumli

sajmáspic kifejezés sajmáspicc ’vicces dolog: a szomszédban összekormozták a fiatal gyereket zsíros kormos kézzel.’ Eriggy csak hozz ety kis saÇmáspiccet a szomszéÈdbúl. A gyermek nem tudta mi az, a szomszédba azt mondta: Átkűttek ety kis saÇmáspiccér, tessék adni mán ety kis saÇmáspiccet. Erre zsíros kormos kézzel összekormozták a gyereket. Jó², de mostmán tessék adni ety kis saÇmáspiccet – mondta a gyermek. Megkaptad mán, ott van az arcodon (( ném. schämen ’szégyenkezik’ Schämröte ’szégyenpír’ Speck ’szalonna’(
seknep szup fn söknöp szúp ’felvert vagy kavart galuska leves’ 1956: söpknöp szup ’felvert galuska leves’ (Hargitai 21) 1997: seknepsup ’kavartgaluska’ (Katona 44) (( ném. Setzen ’kavar, kever, elegyít’ Kneten ’gyúr, dagaszt’ Kn#del ’gombóc, galuska’(
sank fn sank ’szekrény’ 1956: Sank ’ua.’ Hargitai 22) 1997: schank ’konyhaszekrény’ (Katona  44) (( ném. Schrank ’szekrény’(
sankfak fn sankfakk ’edénytartó, tálalószekrény, szekrénypolc’ 1956: Sankfak ’szekrénypolc’ (Hargitai 23) (( ném. Schrank ’szekrény’ Fach ’rekesz, fiók, polc’(
singlityi fn singlityi ’falba épített szekrény, falmélyedés. A pálinkát rakták ide Átvitt értelemben használhatták: éjszaka innen vehették ki az ételt, titokban falt valaki vagy a pálinkát falta fel a szemével. Esetleg előfordulhatott, hogy a 2 azonos alakú szót keverték össze, és így lett a falból a fal, falba épített szekrény’ 1997: shinglityi ’téka, vakablak’ (Katona 44) (( ném. schlingen ’felfal, falja a szemével, falja az ételt’(
sild fn silt ’sapkaellenző (( ném. Schirmmütze ’ellenzős sapka’( Vö. ÉKSZ sild

silda mn silda ’kancsal’ (( ném. Schielend ’kancsal’(
simléder fn simléder ’sapkaellenző’ 1967: simléder ’ua.’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. Schirmleder ’sapkaellenző’( Vö. ÉKSZ simléder

slafrok fn slafrok ’jó bő szoknya alj, alsószoknya, hosszú ruha’ 1967: slafrog ’női felsőruha, az alsó és felső rész egybe van varrva’ (Varga Mnyj 12: 174) (( ném. Schlafrock ’hálókabát, pongyola’( Vö. ÉKSZ slafrok

slajér fn slájír ’mennyasszonyi fátyol’ 1967: sláj$r ’ua.’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. Schleier ’fátyol, lepel’(
slampos mn slampos ’elhanyagolt, rendetlen, régimódi, rendetlen nő, gondatlan’ (( ném. Schlampig ’lompos, rendetlen, felületes, gondatlan’ Schlampe ’lompos, rendetlen’( Vö. ÉKSZ slampos

slankos mn slankos ’karcsú, csinos’ (( ném. schlank ’karcsú’( 

slapri pogácsa fn slapri pogácsa ’tepsiben készült krumplival, liszttel és krumplilével, nokedlis állagúra felhigítják, és utána zsíros kanállal kilapítják a tepsiben, így sütik meg. 1981: slapri pogácsa ’krumplis pogácsa’ (Vajda 340) 1997: slapri ’pogácsa’ (Katona 43) (( ném. Schlapp ’gyenge, lagymatag, tunya’(
slep fn slepp ’uszály, csapat’ Az egész slepp kísírte. ’Ment utána az egész csapat.’ 1967: slepp ’uszály’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. Schleppe ’uszály’ átvitt értelemben ’kíséret’( Vö. ÉKSZ slepp

sleppes mn sleppes ’rokolyás, arra az asszonyra mondták, akin nagy bő ruha volt’ Ú, néz mán mijen sleppes, ú de sleppes (( ném. Schleppe ’uszály’( Vö. ÉKSZ slepp

slukk fn slukk ’korty’ Aggy ety slukkot a sörödből. (( ném. Schluck ’korty, itóka’( Vö. ÉKSZ slukk

slussz-passz fn sluszpassz ’vége, befejezés’ (( ném. Schlu( ’befejezés’( Vö. ÉKSZ slussz

snájder fn snájder ’férfi szabó’ 1956: Snájder ’szabó’ (Hargitai 24) 

(( ném. Schneider ’szabó’(
snájdig mn snájdig ’csinos, jólöltözött, általában férfiakra mondják’ 

[< ném. Schneider ’szabó’] Vö. ÉKSZ snájdig

spájz fn spájz ’kamra’ (( ném. Speize ’étel, táplálék’ Speizekammer ’éléskamra’( Vö. ÉKSZ spájz

spalét tábla fn ’Redőny, sötételő. A spaléÇ tábla nem vízszintesen csíkos, hanem függőlegesen, úgy hajlik, mint a harmónika.’ 

(( ném. Spalte ’hasáb, hasadék, hézag, nyílás, rés’( Vö. ÉKSZ spaletta 

sparhert fn sparhelt ’zománcos kályha, tűzhely, régen vas illetve pléh kályhák voltak’ 1956: Sparhelt ’tűzhely’ (Hargitai 23) (( ném. Sparherd ’takaréktűzhely’(  Vö. ÉKSZ sparhert, sparhelt

spilombi fn spílumbi ’mosogatórongy’ 1997: spilombi ’mosogatórongy’ (Katona 44) (( ném. spülen ’mosogatni’(
spóros mn spó²ros. Spó²ros egy ember. ’Fukar’ (( ném. sparen ’megtakarít, takarékoskodik’(
spulni fn spulni ’gombolyag (cérnáé), jelenti a varrógép orsóját is’ (( ném. Spule ’gombolyag, tekercs’( Vö. ÉKSZ spulni

spurizik ige spurizik. Jó²l elspurizott tennap ’elszalad’ (( ném. springen ’szökik, szökkel, szökken’( Vö. ÉKSZ spurizik

srágli fn srágli ’teknőtartó’ 1956: sráglä ’lécrács, amin a teknőt tartják kenyérsütéskor’ (Hargitai 22) (( ném. Schrágen ’állványzat, fűrészbak’(
srégen (mód)határozószó sréÇgen ’rézsútosan’ (( ném. schräg ’ferde, részutos’( Vö. ÉKSZ srég

sróf fn sró²f ’csavar, menetes csavar, inkább fából készül, pl. a káposztáshordónak is van ilyen csavarja a tetején’ 1981: sróf ’ua.’ (Vajda 340.) (( ném. Schraube ’állvány’( Vö. ÉKSZ sróf

stablon deszka fn stablony deszka ’ereszalj, az eresznek az alja be van deszkázva’ (( ném. Stab ’botkaró, pálca, rúd’(
stafírung fn stafírung ’kelengye, hozomány’ (( ném. Staffierung ’kelen-gye’( Vö. ÉKSZ stafírung

stakétli fn stakéÇtli ’könyöklő. Védi a ház oldalát. Virágot is szoktak rátenni’ A gádornak a stakéÇtlije. ’A nyitott folyosónak a könyöklője’ 1997: stakétli ’tornácpárkány’ (Katona 44) (( ném. Staket ’léckerítés, cölöpsor, paliszád’(
stampli fn stömpöly vagy stempli ’pecsét, bélyegző’ (( ném. Stempel ’bélyegző’( Vö. ÉKSZ stempli

stelázsi fn stelázsi ’nyitott polcos állvány’ 1967: stelázsi ’edénytartó polc, állvány’ (Varga Mnyj. 17: 174) (( ném. Stellage ’állvány’( Vö. ÉKSZ stelázsi

sterc fn sterc ’nemzeti eledel, sűrű palacsinta tésztából készült étel, zsírban kell felpirítani és megsütni, mint a rántottát. Magyar megfelelője nincs’ 1981: sterc (Vajda 343) (( ném. Sterz(  Vö. ÉKSZ sterc

stimmel ige stimmel. ’rendben van, igaz, helyes’ Minden stimmel ezzel a jánnyal, nem vó²t véle gond. (( ném. stimmen ’helyes, rendben van’( Vö. ÉKSZ sterc

stóc  fn stó²c vagy stó²sz ’rakás (papír)’ (( ném. Stoß ’rakás, halom’( Vö. ÉKSZ stósz

stócol ige stó²c#l vagy stósz#l ’egymás tetejére rak’ (( ném. Sto( ’rakás, halom’(
stoppol ige stoppol ’lyukat foltoz, cérnával átsző (pl.: harisnyát)’ (( ném. Stopfen ’foltoz’( Vö. ÉKSZ stoppol

strajfa fn stráÇfa ’állvány, kenyérsütő teknőnek az állványa: a kenyér, amikor kel, ne érjen hozzá a ruhához. Disznóöléskor erre az állványra tettek egy deszkát, erre pedig a húst, hogy le tudjon csepegni.’ 1956: strajfa ’elválasztó rúd’ (Hargitai 22) 1967: strajfa ’ólakban lévő, állatokat elválasztó fa’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. streifen ’érint, horzsol, súrol’(
strimfli fn strimfli ’harisnya’ 1956: strimpli (Hargitai 23) 1967: strimpfi (Varga Mnyj. 174) 1997:strhifli (Katona 44) (( ném. Strumpf ’harisnya’( Vö. ÉKSZ strimfli 
strózsák fn stró²zsák ’szalmazsák’ (Hargitai 25) (( ném. Stroh ’szalma’(
struckopf fn struckopf ’durcás ember’ 1956: struckopf ’ua.’ (Hargitai 25) (( ném. trozig ’durcás’ trotzen ’durcázik’ kopte ’ember’(
suber fn súber ’a szekérhez tartozó nyitható rész: felnyitották a facsappal,  így folyt ki a tengeri’ (( ném. Schuber ’tolózár, rekesz’(
sublót fn supló²t ’fiókos asztal, régen a kenyér héját tették bele majd levesbe vagy tejbe beaprították’ 1956: Suplót ’fiók (asztal)’ (Hargitai 22) (( ném. Schublade ’bútorfiók’( Vö. ÉKSZ sublót, sublód

suhr fn suhör ’fiók’ (Hargitai 22) (( ném. Schub ’fiókos szekrény’ Schubfach ’fiók’ Schuber ’tolózár, rekesz’ Schublade ’bútorfiók’(
suprikál ige suprikál ’pálcával elver’ 1967: suprikál ’pálcával elver’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. suppen ’meglök, megtaszít’( Vö. ÉKSZ suprikál

surc fn s–rc ’dúrva vászonkötény 1936: s%rz  ’kötő’ (Lengyel 9) 1956: ©urc ’ua.’ (Hargitai 23) 1967: sùrc ’ua’ (Varga Mnyj. 12: 174) (( ném. Schurz ’kötény’( Vö. ÉKSZ surc

suszter fn suszter cipész’ 1956: Suszter (Hargitai 24) (( ném. Schuster ’cipész’( Vö. ÉKSZ suszter

sutr fn sutri vagy slütri vagy slütr ’cumi helyett kapta a gyermek a szájába’ 1956: Slutr ’gyermeknek adják, cukor és kenyér összekeverve és ruhába téve, amit a gyermek szop (gyermekmarasztaló)’ (Hargitai 22) (( ném. Schleckert ’nyalóka’ (
suvick fn subick ’boksz’ 1967: subick ’csizmafényesítő kenőcs’ (Varga Mnyj. 11: 174) (( ném. Schuhwichse ’cipőkenőcs, pasztakrém’( Vö. ÉKSZ suviksz, subick
suvickol fn subick$l ’tisztít, fényesít’ (( ném. Schuhwichse ’cipőkenőcs, pasztakrém’( Vö. ÉKSZ suvikszol, subickol

svájfol ige svájfol vagy svejfol ’bekarcsúsít, derék tájon varratot készít’ 

(( ném. schweifen ’kanyarít, ível’( Vö. ÉKSZ sveifol

svájfolt mn srájfolt vagy svejfolt ’karcsúsított fazonú, nem egyenes szabású’(( ném. schweifen ’kanyarít, ível’(
szaftos mn zaftos ’leveses’ (( ném. saftig ’ zaftos, zamatos, ízes’( Vö. ÉKSZ szaftos

szín fn szín ’takarmánytároló, mind a 4 oldala szabad, teteje van, csak szálas takarmányt raktak rá’ (( ném. Scheune ’csűr, fészer, pajta’( Vö. ÉKSZ szín

szópri fn szópri ’hagymamártás’ 1981: szópri (Vajda 339) 1997: saupri (Katona 43) (( ném. ?(
szvecsek kuhi fn szvöcsök kuhi ’szilváskalács’ 1956: kväcsekkuhi ’ua.’ (Hargitai 21) 1981: kvecsi kuhe ’ua.’ (Vajda 342) 1997: vecsekhuri ’ua.’ (Katona 43) (( ném. Zwetschke ’szilva’ Kuchen ’kalács, sütemény, pogácsa’(
szvetter fn szvetter ’pulóver’ (( ném. Swater ’pulóver’] Vö. ÉKSZ szvetter

tanknep fn tanknöp ’gőzgaluska’ 1956: Tanknöp ’speciális német étel, magyar nevét nem is hallottam’ (Hargitai 21) 1997: tankneph /Dampfklösschen/ Kn#del ’ua.’ (Katona 43)  (( ném. Dampf ’gőz’ Kn#del ’gombóc, galuska’(
taszisz mn taszisz lábú ’x lábú’ (( ném. ?(
til fn tíl ’ritka szövésű ajtóruha a legyek, szúnyogok ellen’ (( ném. Tüll ’tüll ruha, ritka szövésű anyag’( Vö. ÉKSZ tüll

traccsol ige traccsol ’beszélget, petykálkodik’ (( ném. tratschen ’pletyká-zik, traccsol, tere-ferél, trécsel’( Vö. ÉKSZ traccsol
trafikál ige trafikál ’trécsel’ (( ném. treffen ’találkozik’( Vö. ÉKSZ

trejfusz fn trajfusz vagy drajfusz ’háromlábú vas, amire disznóöléskor a nagy üstöt állítják’ 1936: dreifuss ’háromláb’ (Lengyel 9) 1956: Trajfusz ’ua.’ (Hargitai 22) 1997: treifuss (Dreifuss) ’„háromláb” – a tűzhely része’ (Katona 44) (( ném. Dreifu( ’háromláb’(
tromfol ige tromf#l ’nem hagyja abba, még rátesz egy lapáttal, övé az utolsó szó. Érvel’ 

(( ném. Trumf ’tromf, ütőkártya, adu, nyomós érv’( Vö. ÉKSZ tromfol

truccol ige truccol ’dacol, megsértődik’ 1967: trucc ’dac’ Megtette trudzbúl v$Çlünk, hogy nem gyött $l (Varga Mnyj. 12: 179) (( ném. Trotz ’dac, makacsság’( Vö. ÉKSZ truccol

trukli kuhe fn truklikuhi ’csőröge’ 1956: Trukilkuhi ’ua.’ (Hargitai 21) 

(( ném. trocken ’száraz’ Kuchen ’kalács, sütemény’(
vajszkrót fn vájszkrót ’fehérkáposzta’ 1956: Vajszkrót ’fehérkáposzta’ (Hargitai 21) 1997: vaisch kraut ’káposztafőzelék’ (Katona 44) (( ném. Wei( ’fehér’ Kraut ’káposzta’(
vajszpradli fn vájszprádi ’fehérpecsenye, színhús, fehérhús, pecsenyehús, csukapecsenye’ 1997: waispradli ’pecsenyehús’ (Katona 44) (( ném. Wei( ’fehér’ prägen ’ver, formál’(
vaszerpank fn v$szerpank ’vizes lóca, vizespad’ 1997: wass’rpank ’vizespad (lóca)’ (Katona 44) (( ném. Wasser ’víz’ Bank ’pad’(
vincsázás ige vincsázás ’újévi köszöntés’ 1956: vincsázás ’ua.’ (Hargitai  7) 1997: vincsázni ’újévkor a gyerekek házról házra haladva újévi jókívánságokat soroltak’ (Katona 45) (( ném. Wünschen ’kíván’ Ich wünsche ein glückliches neues jahr! ’Boldog újévet kívánok!’(
vinkli ige vinkli ’sarok, zug, hajlás, szöglet, kanyar’ Van benne ety vinkli

 (( ném. Winkel ’szöglet, zug’( Vö. ÉKSZ vinkli

ziherájsztű fn  ziherájsz tű ’biztos tű, biztosító tű’(( ném. Sieherheits ’biztosító’ sichern ’biztosít’(
VI. A német eredetű tájszavak csoportosítása

A Balmazújvároson használt német eredetű tájszavakat két nagy csoportra különítettem el. Csoportosításom alapja, hogy vannak olyan tájszavak a Németfaluban, melyeket a „Magyarfalu”-ban is használtak, illetve más tájakon is előfordulnak, és vannak a regionális tájszavak  A regionális tájszó terminust azokra a nyelvi elemekre használom, amik csak a Németfalura jellemzőek, a „Magyarfalu”-ban illetve más területen egyáltalán nem. Ezek a szavak jellegzetesek és nagyon egyediek, ezért a következő fejezetben részletesen is bemutatom őket.

 A regionális, a Németfalura speciálisan jellemző nyelvi elemek mellett a Balmazújvároson használt német jövevényszavak is szótáram részét képezik, melyek ugyanakkor az ország más tájegységein is előfordulnak.

A német jövevényszavak ezen csoportjának többsége a társadalmi érintkezés során került be a magyar nyelvbe, és ezáltal a balmazújvárosiak nyelvébe is. Ezek a szavak a következő csoportokba sorolhatók:

berendezési tárgyak és eszközök:

etuzs½r, fakk, f½d$r, f½deres szekér, komó²t, kaszrój, kredenc, platt, rumli, spájz, sparhelt, stelázsi, supló²t, spulni, til, ziherájsz tű

ruházat, öltözködés, és ehhez kapcsolódó szavak:

fuszekli, glancos kefe, kamásli, míder, mici, sild, simléder, slafrok, stafírung, slepp, strimfli, subick, szvetter 

 foglalkozás, gazdálkodás, és ehhez kapcsolódó szavak:

gebin, kvadrát, kolvicsutka, misling, mustra, ó²szlag, snájder, , stömpöly vagy stempli, stó²c, súber, suszter, szín

lakóházzal kapcsolatos szavak: 

majorpank, spaléÇ tábla, stablony deszka, vinkli

szórakozás: 

kugli, blatt, slukk, tromfol

ételek:

dinsztelt, garnírung

katonai terminológiából átvett szavak:

cakompakk, egrecíroz, $lkvártélyoz, fasz$l, f$rtáj, kosztol, kosztos, kosztpíz, kvártéj, mundír

Az átvett német jövevényszavak többsége szófaját tekintve főnév, de vannak emellett igék és melléknevek is.

igék: $lfalcsol, $lfuserál, $lhandrikál, $lslisszol, f$lcukkol, f$lspan#l, fikszíroz, forszíroz, froszlizik, glanc$l, grasszál, kistafíroz, kisuvick#l, klappol, krincit húz, kuksol, megabrikt#l, megmustrál, megreperál, mustrál, pádézik, pampuc$l, pikkel, pingál, reckíroz, spurizik, stimmel, stó²c#l, stoppol, suprikál, svájfol

 melléknevek: fájintos, faszari, hercig, kopcih#r, krimlis vagy krümlis, murcos, mustrált, silda, slampos, slankos, sleppes,spó²ros, svájfolt vagy svejfolt, szaftos  

VII. Regionális tájszavak 

A legnagyobb különbség a „Németfalu” és a „Magyarfalu” között a táplálkozásban figyelhető meg leginkább. Ezzel összefüggésben az ételek elnevezése is különbözik egymástól. Ezeket az ételneveket és azok elkészítési módját minden valószínűség szerint a német ősök hozták magukkal.  

A népi kultúrában nagymértékű hasonulás figyelhető meg a „Magyarfalu” és a Németfalu között, mely inkább a magyarokhoz való alkalmazkodással jellemezhető. Ennek ellenére számos különbséget tartanak számon a balmazújvárosiak a két kultúrában: sok német elem maradt meg az élet különböző területein. A mindennapi szóhasználatban és szokásokban kell keresnünk ezeket az elemeket, hisz csak a legéletrevalóbbak, a leggyakrabban használt szavak maradhattak fenn. Ez fokozottan igaz a táplálkozási szokásokra, az ételek neveinek megőrzésére.

1. Táplálkozás, ételek
A táplálkozási kultúrában megnyilvánuló különbözőség egyik oka a gazdasági tényezőkben keresendő. A németek okos gazdálkodási rendszerük következtében általánosságban kielégítő anyagi helyzetben éltek. A Németfaluban a legszegényebb család sem volt olyan elesett mint a „Magyarfalu”-ban, és ez érződött táplálkozási kultúrájuk színvonalában is. A másik fő különbség részben az ízlés, részben az ételkészítés technikájá-ban jelentkezett. Az ízlés különbség fő megnyilvánulása, hogy a magyarok sokkal fűszeresebben főztek, jobban paprikázták ételeiket mint a németek. 

A német ételkészítésre jellemző a nagyfokú változatosság, praktikusság. Az ételmaradék minden esetben átalakított formában került az asztalukra. Az ételkészítés technikájában leginkább számontarott különbségei a sertésfeldolgozásban, az ebből készített ételekben jelentkezett (Vajda 1981: 349).

Levesek:

$jprent szúp, fleÇs szúp, krót szúp, knöpnöp szúp, krump$re szúp, milszúp, póni szúp, rám szúp, ribli szúp, söknöp szúp

A balmazújvárosi németek sokféle levest ismertek, és ezek közül a legtöbbnek “öregre főzött” sűrűbb formája is megvan, amelyeket főként olyankor fogyasztottak, ha csak egyféléből állt az étkezés. 

A balmazújvárosi német konyhának az egyik jellegzetessége, hogy mindent inkább “öregebben”, sűrűbben esznek (Vajda 1981: 337).  

Mártások, sűrű ételek:

szó²pri, pónipraj, eplipraj, mőrpraj, öpröpraj

A főzelék elnevést régen nem használták, a sűrített – levesnél sűrűbb – ételeket mártásnak nevezték. Általában hússal fogyasztották a mártásokat, de volt, amikor csak kenyeret vagy a kenyér kristyijét mártogatták bele, és úgy ették (Vajda 1981: 338).

Kásafélék, pépesételek:

hersöknöp, mölpraj
Régen a rizs széleskörű elterjedése előtt nagy szerepet töltött be az étkezésben a köleskása és a kukoricakása. A kölest sokan maguk termelték, mások boltban vásárolták. A köleskása gyakori ételalapanyagnak számított mind a gazdagoknál, mind a szegényeknél. Fogyasztották sülttésztába töltelékként, levesként, főzték a magyaroktól történt átvétellel heprecsóré-nak (a lebbencslevesbe krumpli helyett köleskását tettek) (Vajda 1981: 339).

Káposztás és krumplis ételek:

krótnöpt, krótrédes, kródumpraj, krump$re gömböc, slapri pogácsa, filkrót. 

A balmazújvárosi németek hagyományos táplálkozásának nélkülözhetet-len alapanyaga volt a káposzta valamint a burgonya. A savanyú káposzta és a krumpli az alapanyaga a mind máig elkészített, legtipikusabbnak tartott németfalusi ételnek, a kródumprajnak. Egy nagy kaszrój aljára egy sor savanyú káposztát raktak, erre került a darabokra vágott disznóhús, majd ezt egy újabb sor savanyúkáposztával fedték be. Annyi vizet öntöttek rá, hogy ellepje és kb. 2-3 órán keresztül főzték a kemencében. A prajhövöltyi nevű kis vászonfazékban megfőzték sós vízben a karikára vágott krumplit, majd az erről leszűrt lével feleresztett rántással összetörték a krumplit, és jó öregre főzték. A kródumprajból mindig többet készítettek, mint ami egy étekzésre egy család el tudott fogyasztani, így a kimaradt krumpli és káposzta egy sor újabb ételnek adta az alapját.

Majdnem minden családnál savanyítottak káposztát késő ősszel legalább egy hordóval, mely tavaszig kitartott. A hordó tetejét sró²ffal vagy egy nagy kővel szorították le.

A krumplit nagyon gyakran és különböző formában készítették el. A magyarok is úgy vélekedtek a faluban a németekről, hogy a krumplit krumplival eszik. Disznóölések után például a gyomrot krump$re gömböcnek töltötték meg. Tésztás ételeket is készítettek krumplival, így a krumplis pogácsát, a slapri pogácsát is (Vajda 1981: 340).

Búzalisztből készült ételek:

A tésztafélék alapanyaga a búzaliszt, de a szegényebbje használt kukoricalisztet, ínséges időkben még árpalisztet is. A kenyérnek az étkezésben rendkívül fontos szerepe volt, úgy is mint kísérő étel, és gyakran önálló ételként is szerepelt, főként levesnek elkészítve. A kenyeret maguk sütötték a gazdaasszonyok. Dagasztás után egy óráig pihentették a kenyeret a teknőben, amit a teknőtartóra, a sráglira raktak.

A lakodalmi szokásokhoz kapcsolódik a lakodalmi kenyér, a hohcisz prót, melyet a lakodalomba vittek a meghívott emberek. Ezt kalácslisztből sütötték.

Bőven fogyasztottak a németfalusiak tésztaféleségeket is: főtt tésztákat, kelesztetteket, kelesztetleneket, zsírban sülteket (Vajda 1981: 341–342).

Tészták, sütemények: tanknöp, kihiltyi, padrakuhi, szvöcsök kuhi, cimitkuhi, sterc, kónerédes, dámen kapric, kersnudli, truklikuhi

A kihiltyit, a zsírba sült fánkot régen főként disznóöléskor, farsangkor és aratáskor sütötték. Ezt a pöntyinek nevezett háromlábú, nyeles öntöttvas edényben sütötték ki (Vajda 1981: 342).

Húsos ételek, húsfogyasztás:   

vájszkrót, vájszprádi, inkhajdli, herunvors, plúdéj

Húsfélék közül a disznóhúsnak és a juhhúsnak volt a legnagyobb becsülete. Mindenki még a legszegényebb is arra törekedett, hogy legalább egy sértést vágjon évente, a módosabbak pedig ötöt-hatot is levágtak. A disznóhús fogyasztásának mértéke nagyban tükrözte a vagyonosságot, tehetősséget. Különösen fontos volt a zsír, szalonna, melyet a mindennapi ételek készítésénél használtak fel, hiszen olajjal nem főztek. 

A disznótor a téli időszak ünnepszámba menő eseménye volt. Általában Borbála nap táján kezdődött. Akik tehették, egyszerre több disznót is levágtak. A disznó leszúrása a család valamelyik férfi tagjának a feladata volt. Ha több disznót vágtak egyszerre, akkor összehívták a komákat is, akik segítettek feldolgozni a disznót.

A kolbász típusú ételek közül a legrégibbnek és a legjellegzetesebbnek tartják az inkhajdlit, és herunvorsot. Mindkettő egyformán felfűszerezett, darált kolbászhússal volt töltve, csak különböző bélbe. Az inkhajdlit a kisgyomorba vagy vakbélbe, a herunvorsot pedig sima vastagbélbe töltötték. 

A németek a magyarokkal ellentétben nem készítettek disznósajtot a gyomorba, hanem krump$re gömböcnek töltötték meg azt. A disznó gyomrát alaposan megtisztították, a sózóra kiterítették, kívül-belül alaposan megsózták. Majd amikor sor került, 2-3 hét múlva megtöltötték. A tölteléke karikára vágott nyers krumpliból, apróra vágott vereshagymából, kockára vagdalt friss édes szalonnából, húsból állott, melyet borssal, sóval, egy kis paprikával fűszereztek. Forróvízben megfőzték, majd tepsibe téve a kemencében ropogósra sütötték. Nagyon sok németfalusi háznál az újesztendő első napjának elengedhetetlen étele volt (Vajda 1981: 345).

A mi családunk is hűen őrzi ezt a hagyományt. Újév elején apai nagyszüleimnél összeül az egész család ebédre. Húsleves az első fogás, utána jön a krump$re gömböc. Hagyományosan minden évben a család legidősebb férfi tagja vágja meg a nagy gömböcöt, ezt a szerepet születésemtől kezdve mindig nagyapám töltötte be. Ezután szertartásosan mindenki sorrendben szed belőle, és még az is kialakult az idők során, hogy ki melyik részét választja a gömböcnek.  

A balmazújvárosi németek a magyaroktól eltérő módon készítették a hurkát is, a plúdéjt, melyet a magyarok, de maguk a németek is megkülönböztető névvel némethurkaként emlegetnek. A plúdéj abálás után megdarált belsőségekből (máj, szív, tüdő, lép, vese) a zsírnak való szalonnáról lefejtett bőrből, torokpecsenyéből, hasaalja szalonnából, fodorhájból készült. Az abálólé, köszöpri lé tetejéről leszedett kocsonyás, zsíros anyaggal ezeket összevegyítették, borssal, sóval fűszerezték (Vajda 1981: 345).

A disznótor reggelén a vágást megelőző pálinkázás során zsíros, tejfeles pogácsát fogyasztottak, amit előző este, vagy éppen akkor frissen sütöttek ki. A kinti munkák végeztével következett a fröstök. Reggelire általában vért sütöttek hagymásan, vagy a velőt sütötték fel ájerrel. Hozzá teát vagy kávét ittak. Ebédre káposztáshúst főztek. A vacsora étrendje: kuti szúp, főtt hús tormamártással, sült hurka és kolbász, valamint kihiltyi volt. Az utóbbi időben a kihiltyi helyét más újabb keletű sütemények foglalták el, gyakran sütnek tortát is ilyenkor (Vajda 1981: 348).

2. További regionális szavak, kifejezések


Az ételneveken kívül vannak még speciális, egészen jellegzetes szavak, amit csak a Németfaluban használnak.

Ezek a következők: föderisz, fúslapi, hercvaször, hicpuhis, köci, plastrom sajmáspicc, sank, sankfakk, shinglityi, srágli, stakéÇtli, stró²zsák, spílumbi, struckopf, sutri vagy slütri, taszisz lábú, vaszerpank.

Külön csoportot alkotnak a német megszólításhoz, a németek szavajárásához kapcsolódó kifejezések:

Akkotaj, áncvájra, fatri, grószmutri, grószfátri, mutri, fikszuntfertig, hó²t zih#r, K$cki te!, p#szer vagy p#szel

A balmazújvárosi német telepesek származását egyértelműen meghatározni nem lehet, hiszen tudjuk ez a német település nem az anyaországból, hanem másodlagosan, a már meglévő német falvak kirajzásaként jött létre. Nyelvjáráskeveredésről van szó, ezért nyelvjárási szabályszerűségeket nem tudunk megállapítani, ennek ellenére bizonyos ismétlődő tendenciák megfigyelhetők ezekben a szavakban. Az alábbiakban saját tapasztalataimat rögzítem.

A szó végén gyakori az i hang használata. A német jövevényszavakban megjelenő hangtörténeti tény itt is megfigyelhető, mely szerint a német szó végi  e, en egyes szavakban redukálódik majd eltűnik, később pedig megjelenik a szó végén az i hang. (Kuchen ~ kuhi, Fußlappen ~ fúslapi, Kotze ~ köci, Kruste ~ kristyi, Pfanne ~ pöntyi, reiben ~ ribli, Bohne ~ póni, Schragen ~ srágli)

A szóvégi i használata, más szavakban is előfordul. (Vater ~ fátri, Mutter ~ mutri, Groß Vater ~ grószfátri, Groß Mutter ~grószmutri, Kirsche Knödel  ~ kirsnudli, Apfel ~ epli)

Feltűnő jelenség, hogy a vizsgált szavakban gyakori az ö hang előfordulása. Ezeknél a szavaknál a legtöbb esetben megjelenik az e  változat is (hersöknöp ~ herseknep, köszöpri lé ~ k#sz$pri lé, pöntyi ~ pentye, szvöcsök kuhi ~ szvecsek kuhi). 

A német eredetiben található zöngés mássalhangzó zöngétlenné válása is megfigyelhető az egyes szavakban.

(Bohne Brei ~ pónipraj, Brot ~ prót, Einbensuppe ~ ajprent szúp, Got ~ kot, Dreifuß ~ trajfusz, Wasser Bank ~Vaszerpank) 

Az egyszerű szavak mellett az összetett szavak fonémarendszerére is igaz a harmóniára, szabályosságra való törekvés. Jellemzőek a könnyebb kiejtésre utaló hangváltozások, illetve a nyelvi gazdaságosság.
Érdekes jelenség a szó eleji diftongus monoftongizálódása az összetett szavakban. (Kraut ~ krótrédes, Kraut Knödel ~ krótnöpt) 

Azért is érdemes külön csoportban vizsgálni azokat a nyelvi elemeket, amiket csak a Németfaluban használnak, mert ezek jobban megőrizték hangalakjukban az eredeti német változatot.  

Erre példa a német ei hangkapcsolat szabályos megjelenése - a kiejtésnek megfelelően - $j, áj formában.(Ei, Eier ~ $jer, Einbrennsuppe ~ $jprent szúp, Ein, Zwei ~ áncvájra, Weiß Kraut ~ vájszkrót, Weiß prägen ~ vájszprádi)

Egyes szavakban félhosszú a hangokat ejtenek, mely arra a tényre vezethető vissza, hogy a németben nincs rövid a hang.

VIII. Német vagy magyar?

Dolgozatom korábbi részeiben végigvezettem, hogy a mindennapi élet mely területein maradtak fenn, öröklődtek tovább a német eredetű nyelvi elemek, a német hagyományok és szokások.

Ugyanakkor azt is kiemeltem, hogy a gyors asszimiláció következtében a német családok nyelvükben és hovatartozásuk kérdésében teljesen magyarrá váltak. A közös sors, a közös gond és az együttélés magyarokká tette őket, melynek következményeként a XX. század elején a Németfaluban már senki nem vallotta magát német nemzetiségűnek. Ez nem volt már többé kérdés a Balmazújvároson élők számára. 

Mégis 1945-ben, a II. világháború végén a kérdés újra felmerült, mégpedig az egyik győztes nagyhatalom, a Szovjetunió részéről, a válaszra azonban már az idegen hatalom nem volt kíváncsi. A cél, a német nép kollektív megbüntetése volt Magyarországon.

Deportálások


1944-45 telén még folytak a magyarországi harcok, de a front mögötti területeken olyen események zajlottak, melyek elsősorban a magyar polgári lakosságot, azon belül is a német nemzetiségűeket érintette a legsúlyosabban. 

Amikor 1944. december 27-én megkezdték a magyar fegyverszüneti feltételek közös kidolgozását, egyidejűleg már meg is indult a hadifoglyok összegyűjtése a megszállt országrészeken. A polgári lakosságot egy ítélethozatal nélküli eljárással, meghatározatlan időre internálták külföldre (Katona 1997: 49).  


A magyar kormány tehetetlen volt. 1945. július 25-én a potsdami értekezlet 9. ülésén már megszületett a végleges döntés a német kitelepí-tesekre vonatkozóan. A kitelepítést előíró potsdami döntés megszületésekor azonban csaknem fél éve zajlott a polgári lakosság elhurcolása, „jóvátételi közmunkára” (Katona 1997: 51).  


1944 decemberig a deportálás kvóta alapján, előzetes lista nélkül történt, utána már listáról. A listákon német eredetű Volksbund-tagok
, SS-tagok, hozzátartozóik, népellenes magatartásúak szerepeltek, kevés számuk miatt azonban nagyrészt pusztán német nevű személyek szerepeltek. Az elhurcolásokat 1947. szeptember 15-ig Magyarországon a Szövetséges Ellenőrző Bizottság
 ellenőrzése alatt tartotta.


A háború utáni Szovjetúnióban nagy szükség volt munkaerőre az újjáépítésben. Ennek fedezésére indultak meg az internálások. A politikai – ideológiai elvek, köztük a németség kollektív megbüntetése valójában csak ürügyként szolgált. Az internáltak nagy része ugyanis magyar származású volt, és politikailag ártatlan.


A kényszermunkára való elhurcolás, mint a kitelepítés is a szovjet fél kezdeményezésére indult meg. A felelősség azonban a magyar kormányt is terheli. A magyar vezetőség országos és helyi szinteken egyaránt felelős a történtekért. Az egyes településeken a begyűjtések során mindenütt közreműködtek a helyi hatóságok, a rendfenntartók. Az elhurcolandókról szóló listák összeállításánál, a valódi döntés a helyi vezetők kezében volt, ők határozták meg a végleges névjegyzéket.

A deportáltak első csoportjait 1945 őszén engedték haza, majd a következő évben is folytatódott a hazatérés. Az 1946 novemberében szabadultak között nagyon sok volt a tiszántúli. Az utolsó csoportok 1948-1949 során hagyták el a Szovjetuniót (Katona 1997: 53–54).


 Sem magára az eljárásra, sem az érintettek helyzetének megnevezésére még nem sikerült megfelelő definíciót találni. Az „internált”, a „deportált”, a „közmunkás”, a „hadifogoly” elnevezések igazán önmagukban nem fejezik ki a valódi tartalmat. Az érintettek anyagi rehabilitásáról intézkedő 104/1989. (X. 4.) Magyar Törvényrendelet megfogalmazása „egyes szemé-lyes szabadságot korlátozó intézkedések hatálya alatt állt személyek”-nek és „polgári személyként a második világháborúval összefüggésben munkavégzés céljából a Szovjetunióba szállítottak”-nak nevezi az elhurcoltakat (Árva-Pozsonyi 1989: 8).

Mi történt Balmazújvároson? 


A balmazújvárosi Németfalu történetének e tragikus korszakát teljes körben Árva Erzsébet és Pozsonyi József dolgozta fel. A deportálások történetét a korabeli dokumentumok, a túlélők, és a visszaemlékezők segítségével lehet feleleveníteni, ezek összegyűjtése, rendszerezése, és közlése miatt jelent pótolhatatlan értéket munkájuk.


Balmazújvároson 133-an estek áldozatul a Szovjetunióba történő deportálásnak az ottani embertelen körülményeknek (Árva–Pozsonyi 1989: 16).  


Pontos számadataink vannak arról, hogy hány embert deportáltak Balmazújvárosról.
 1945. január 13-án összesen 547 személyt deportáltak Újvárosról a Szovjetunióba. Ebből 368 férfi volt, 161 személy nő. Átlagéletkoruk kb. 27 év volt, tehát a fiatal, egészséges, munkabíró korosztályt érte a lagnagyobb csapás. Semmiféle alsó korhatárt nem vettek figyelembe a begyűjtések során: a legfiatalabb férfiak tizenöt, a nők tizenhat évesek voltak (Katona 1997: 58).


A balmazújvárosiak három hétig utaztak zárt marhavagonokban, amíg 1945. január 31-én megérkeztek Krasznij Lucs (Krasznalucs) városába. (Árva–Pozsonyi 1989: 66).


A szörnyű körülményekről, az embertelen bánásmódról, a nehéz fizikai munkáról és éhezésről mindennél többet árulnak el a visszaemlékezések.


Először ideiglenes szálláshelyre kerültek, egy fűthetetlen épületbe, mert a szovjetek nem számítottak ennyi munkásra, ezért három hétig sem munkát, sem normális ellátást nem tudtak adni. Késöbbi szállásukat a krasznalucsi lágert a foglyok közül kiválogatott szakmunkások építették.

Március elején beosztották munkára a deportáltakat. Egy részüket építkezésre rendelték, másokat a kőművesekhez vagy a kolhozba. A legnehezebb munkát azok végezték, akiket bányába küldtek, és szenet kellett felhordani, vagont rakni (Katona 1997: 62).

A nehéz fizikai munka mellett állandó volt az éhezés is, az életkörülmények, a higiéniai feltételek embertelenek voltak. Hiányzott az orvosi ellátás, a gyógyszerek.

„Én nem a bányában dolgoztam, hanem előbb egy fatelepen aztán egy kolhozban. Egy disznóólban helyeztek el bennünket. Egy kerítés volt köztünk és az állatok között. Ott aztán volt tetű, bolha, patkány. Már nem volt váltóruhánk se. Fáztunk, éhesek voltunk és piszkosak. Ha már valakinek az arca és a lába dagadt, felpuffadt a hasa, tudtuk már nem él sokáig. Napraforgót szedtünk télen. Egy sátrat húztak fel, abban vertük ki a napraforgó szemet. Kezünk, lábunk megfagyott. Este 8 kilométert gyalogoltunk a szálláshelyre. Sokszor sírás volt a vacsora, mert nem volt káposztaleves sem. Gyakran arra kényszerültünk, hogy a kocák vályújából lopjunk. Megettük a döglött jószágot is, amit elástak. 1947 tavaszán már sokan meghaltak, főleg éhen. Szedtük a csalánt is, szinte legeltük, mint az állatok. Az emberek csapdát készítettek. Került abba kutya, macska, madár – azt mind megettük. Mindig ment haza egy-egy csapat, csak mi maradtunk. Holb G. bácsi is elindult haza, de le kellett szállnia, mert ment a hasa. Visszahozták a kolhozba s pár nap múlva meghalt. 1947-ben 20 évesen 38 kg-mal jöttem haza. Ezt az időszakot nem törölheti ki soha senki az emlékezetünkből.”(Árva Ernőné Holb Mária) 

(Árva–Pozsonyi 1989: 33).  

A balmazújvárosi deportáltak utolsó tagjai csak 1949-ben szabadultak. Az állam semmiféle anyagi kártérítést nem adott az érintetteknek. A visszaemlékezések szerint már a határon való átlépéskor megmondták nekik, hogy tilos beszélniük a történtekről. Minden deportált 5, illetve 20 forint végkielégítést kapott „Magyarország a Szovjetunióba kiküldött vendégmunkásaként végzett munkája fejében.”

A balmazújvárosi deportáltak hosszú ideig maradtak hátrányos helyzetben, majd csak az 1989-es rendszerváltás után lehetett nyíltabban beszélni az eseményekről. Ekkor indult meg anyagi rehabilitásuk is, majd 1990. január 14-én a balmazújvárosi temetőben felavatták a Szovjetunióban meghalt 133 deportált emlékművét. Ezen a napon ünnepi istentiszteletet is tartottak a németfalusi református templomban, ahol emléktáblát avattak fel.

IX. Befejezés

Dolgozatomból világosan kiderül, hogy a németfalusi hagyományok, szokások, az identitás megőrzése egyáltalán nem volt könnyű. A betelepedéskor egy kis létszámú német közösség úgy került be Balmazújvárosra, hogy közeli és távoli környezete egy teljesen más nyelvi kultúrát képviselt. Ennek ellenére számos dolgot megőrzött múltjából. A német családok kezdettől fogva nagy gondot fordítottak hagyományaik ápolására, amelyek generációkról generációkra öröklődtek tovább, az idők során természetesen módosult formában. Megváltozott a szavak hangalakja is, ahogy ma az idősek mondják: „Sok minden szó²t elfalcsoltunk mán a német nyelvből.” Ennek oka, hogy a beszélt nyelv gyorsabban változik, átalakul, módosul. A nyelvhasználatban is csak azok a szavak maradhattak meg a „Németfalu”-ban, melyek a legéletrevalóbbak, a legmindenapibb élettel kapcsolatosak. Ez fokozottan igaz az ételek neveire, a legtöbb szó innen maradt meg. A disznótoros ételek neveit mind a mai napig használják az idősek. 

 Gyűjtésem során azt tapasztaltam, hogy az idősek mai napig jól emlékeznek a német eredetű szavakra és kifejezésekre, büszkeséggel, jó érzéssel tölti el őket a visszaemlékezés, és nagyon fontosnak tartják a hagyományőrzést. Az én nagyszüleim szülei még tökéletesen beszéltek németül, a német nyelv használata természetes volt. A fiatal generáció akkor még nem tudhatta, hogy később milyen fontos lesz számukra a feledésbe merülő kultúra és nyelv megőrzése.

Köszönetnyilvánítás

Köszönettel tartozom szüleimnek és nagyszüleimnek, akik adatközlé-seikkel, visszaemlékezéseikkel nagyon sokat segítettek nekem. 

Külön köszönetet szeretnék mondani édesapám testvérének, Árva Erzsébetnek. Korábbi munkái, témában való jártassága, német tudása nélkül ez a szakdolgozat nem jöhetett volna létre. 

Köszönettel tartozom témavezetőmnek, Kis Tamásnak is, aki hozzáértő tanácsaival irányította dolgozatomat.
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� Vö. FNESz. Balmazújváros szócikk alatt.


� Oppidum (lat.): mezőváros: városi kiváltságokat élvező falusias jellegű település a feudális Magyarországon. Többnyire a kereskedelmi utak mellett fekvő, királyi, egyházi v. világi nagybirtokos tulajdonában lévő falvakból fejlődtek ki a 13. sz.-tól kezdve. Kialakulásukat nagymértékben előmozdította a mezőgazdasági árutermelés fejlődése. 


� Taxa, taksa: többféle adófajta neve a feudális Magyarországon. Egy részük állami, más részük földesúri adó volt, de városokban is szedtek taxát. 


� A rajnai frank településről kirajzott alföldi szórványok – Fegyvernek és Balmazújváros – szintén a hesszenies koinét vitték magukkal, és amennyiben még németül is beszélnek, ennek szabályait követik. (Hutterer 1973: 108)


� A disznótor ünnepéről a táplálkozási szokásoknál írok bővebben.


� Fehér Krisztina ezt a típust nevezi tanulmányában kategorizálhatatlan neveknek, melyet ő maga is megkérdőjelez, miszerint minden ragadványbeli névrész keletkezésekor vagy sajátosság vagy megnevező funkcióban áll (fehér 2003: 161).


� A balmazújvárosi ragadványnevek között az egyetlen kétrészes ragadványnév.


� A német eredetű nyelvi elemek a ragadványnevekben is fennmaradtak, ezért emeltem ki ezt a típust külön csoportban Ez egy speciális szempont, ezek a ragadványnevek névadási indíték szerint más, a már felsorolt csoportok valamelyikébe tartoznának eredetileg. 


� Volksbund: < ném. Volksbund der Deutshen is Ungarn ’Magyarországi németek Népi Szövetsége’. A náci eszméket valló németeket összefogó szervezet Magyarországon 1939-45 között.  Tagjai a náci Németországhoz tartozónak tartották magukat, 1941-től tagjai köréből toborozhatott az SS < ném. Schutzstaffel ’védőosztag’, a német katonai szervezet különleges alakulata.


� A győztes nagyhatalmak álltal felállított testület 1945-47 között működött Mo.-on.


� Az adatközlő két korabeli dokumentum, a Balmazújvárosi Múzeum birtokában van.
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